ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ. ಅನೇ 
ಕಾನೇಕ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಮರಾಳದ್ವೀಪವು ದೊಡ್ಡೆ 
ಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜನಾದ 'ಮಂಡರದೇವನು. 
ಉತ್ತಮವಾದ . ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದನು. 

ಒಂದು ದಿನ ಮಂದರದೇವರಾಜನು ಉದ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಏಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದ ರಾಜನು 
| ವಿರಾಮ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ತಿರುಗಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅವನ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ 
; ಎಫ್ಟ ಬಂತು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಕೋಟೆಯ 
ದ್ವಾರದ ಹೊರಬದಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಲಕಲರವ 
ವೇಳ ತೊಡಗಿತು. 

ಪ್ರಜೆಗಳ ಕೂಗಾಟವೂ ಸೈನಿಕರ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಳೂ 
ಆ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮಾರ್ಮೊಳಗ್ಗ ತೊಡಗಿಡುವು. 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಗಲಾಟಿಗೆ` ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕೊಂಡು, ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ವಿಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


| ಕೋಟಿಯ: ಸರಗ. ಹಿಂದಿಗೆ ತೊಡಗಿನನು 


*ಚಂದಮಾಮ* 


ಮಂದರೆದೇವರಾಜ, ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪಿಸು 
ತ್ತಿರಲು, ಮಂತ್ರಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಆ ಕಲಕಲರವ. 
ವೇಳಿಸುವ. ಗುಂಪಿನ ಕಡೆಗೆ ಬಂದು. ಶಾಂತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ. ಜನರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಮಂದರದೇವನು ನೋಡಿದನು. ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸೈನಿಕರು 
ನೋಡಿ, ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಮಂತ್ರಿ: ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ತಲೆವಾಗಿ ನಿಂತನು, 

* ಏನಾಯಿತು? ಈ ಗಲಾಟೆಗೆ ಕಾರಣವೇನು ?”" 
ಎಂದು. ಮಂದರದೇವರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು | 
ಕೇಳಿದನು. 

ಮಂತ್ರಿ. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು. ಕೋಟೆಯ ಜಾಗಿಲ 
ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಗುಂಪಿನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, “ ಪ್ರಭೂ! 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ನಿಜವೋ ಎಷ್ಟುಸುಳ್ಳೋ ಸರಿಯಾಗಿ । 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಜವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕುಂಡಲಿನೀ 
ದ್ವೀಪವು ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅರಾಜಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಯೆಂದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದೆಯಷ್ಟೆ? ಈಗ ಬಂದ 
ಸಮಾಚಾರವೇನಂದರೆ, ಆ ದ್ವೀಪರಾಜ್ಯವನ್ನು ನರ 
ವಾಹನಮಿಶ್ರನಂಬ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಈಗನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಹೊರಟಿದ್ದಾನಂತೆ, 


ಇದು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋದ 


ಜೆಸ್ತಜನರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬಂದ ವಾರ್ತೆ. ಅಂತಲೇ 
ಇದು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು, ಯುದ್ಧಸನ್ಮಾಹ 
ವೆಲ್ಸಿದೆ? ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ? ಅಂತ. ಕಲವರ 
ವೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ... ಶಾಂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆವರಿಗೆ. 
ಹೇಳುತ್ತಾ. ಇದ್ದೆ. ನಿಜಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬೇಗನೇ 
ತಿಳಿದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ" ಎಂದನು. 
ಮಂಡರದೇವರಾಜನು ತಲೆಯಾಡಿಸಿ ಸುಮ್ಮ. 
ನಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಿ: ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ: ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಜವಿರಲೂ ಬಹುದೆಂದು ರಾಜನೂ 


ಭಾವಿಸುವಂತೆ. ಆ ಮೌನಮುದ್ರೆ.: ಹೇಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪವು ಈ ನಡುವೆ. ಅರಾಜಕ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನ ದ್ರೋಹ 
ನಡೆದುದು. ನಿಜವೇ, ಅಂಥವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಚುಚ್ಚುವುದೂ ಸಹಜವೇ... ತಮ್ಮ ರಾಜನಿಗೆ 
ಧೈರ್ಯಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಂತ್ರಿ, 
“ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಮುಂಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದಿರ ಬೇಕೆಂದು 
ಸೇನಾಧಿಪತಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನರವಾಹನ 
ಮಿಶ್ರನು ಧೂರ್ತನೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜವೇ. ಆ ದರೆ. 
ಈ ವಾರ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಜಸಂಗತಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ದೊಳೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕೆ ತಿಳಿದು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೇನು, ಅವರೂ ಬರುವಹೊತ್ತೇ. 
ಅಂತಹ ಗಾಬರಿಯಾಗಲು ಕಾರಣವೇನಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. 

ಮಂದರದೇವನು ಮಂತ್ರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಶ್ನಾ 
ರ್ಥಕವಾಗಿ ನೋಡಿ, “ ಸರಿ. ಆ ವಾರ್ತೆಯೊಳಗಿನ 
ನಿಜಾನಿಜಗಳು ತಿಳಿದಕೂಡಲೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ " ಎಂದು ಹೇಳಿ 
'ತನ್ನ. ಭವನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋದನು. ಮಂತ್ರಿ. 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಏನೋ ಹೇಳಿದನೆಂದೂ ರಾಜಭಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 

ರಾಜನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಮಂತ್ರಿ ಸೀದಾ 
ಹೋಗಿ ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲೇರಿ ನೋಡ. 
ತೊಡಗಿದನು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವೂ, ಸಮುದ್ರ. 
ದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ ನಾವೆಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಮಂತ್ರಿ. ಅಂದುಕೊಂಡ ಹಾಗೆಯೇ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ತೆರೆಚಾಪೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ನಾವೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆಡು ನೆಟ್ಟಗೆ ಮರಾಳದ್ವೀಪವನ್ನೇ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಬರುತ್ತ, ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ , ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದರೊಳಗೆ ಸೈನಿಕರೇ ತುಂಬಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 

ಮಂತ್ರಿ ಮಾಡಿದ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸೇನಾಧಿಪತಿ 
ಮುಂಜಾಗ್ರತೆಗಾಗಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತ, 
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ಬೇಗಬೇಗನೆ ಆತ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ : ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮರಾಳದ್ವೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಾಗ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳ ದ್ವೀಪರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಕಿರುಕುಳ 
ಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಮರಾಳದ್ವೀಪದ 
ಪ್ರತಿ ಪುರುಷನೂ ಅಷ್ಟೋ ಇಷ್ಟೋ ಸೈನಿಕಶಿಕ್ಷಣ 
ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದು ರಾಜಶಾಸನವಿದ್ದಿತು. ಅಂತೆಯೇ 
ಜನರೂ ಎಚ್ಚೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು ಶತ್ರು ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿದ್ದರು. 
ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಕೆಲವು ಸೈನಿಕರೊಂದಿಗೆ ಸಮುದ್ರ. 
ತೀರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, ಮರಾಳದ್ವೀಪದ ನಾವಿಕದಳ 
ದವರು. ಆಗತ್ಯಬಿದ್ದರೆ ಶತ್ರು. ನಾವೆಗಳೊಂದಿಗೆ 


ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಾವೆಗಳನ್ನು ತಯಾರಾಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಆಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲಿದ್ದು ಈ ಸನ್ನಾಹ. 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಂತ್ರಿ, ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳ 


ಜಾಗರೂಕತೆಗೂ, ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಗೂ 
ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಏನೋ ವಿಪರೀತ. 
ವಾಗುವುದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಂತೆ, ತಮ್ಮ ಗೂಢಚಾರರ 


ಬರುತ್ತಿವೆ. ಆ ನಾವೆಗಳು | ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಎಣ್ಣೆಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿದ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ತಾಗಿಸಿ, ಮರಾಳದ್ವೀಪದವರ ನಾವೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸುವುದೂ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಕಂಡಿತು. ಜಂದು ಮುಂದು 
ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧವೇ 'ಶುರುವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು! 


ಮುತತ್ರಿಗೆ ಬಂದ ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಉರಿಯಿತು. 
ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಶಾಕ್ತ್ರೇಯನೆಂಬ 


ಮೃಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನನೆಂದು. ಅವನ ಅಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಜೆಗಳು. ಸರಿಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ 


ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು ಒಬ್ಬ ' ರಾಜನ ಹತ್ತಿರ 
ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ ದ್ರೋಹದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ಸುತ್ತುಮುತ್ತಿನ 
ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೂ ಶನಿ ಹಿಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ದುಷ್ಟತನ ಬೇರೇನಿದೆ? 

ಮಂತ್ರಿ ಇಂತಹ ಆಲೋಚಿನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, 
ಮರಾಳದ್ವೀಪದ ನಾವಿಕ ಸೈನ್ಯವು, ತಮ್ಮ ನಾವೆಯ. 
ಮೇಲೆಬರುವ ಅಪಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಸೇನೆಗಳೂ ಸೇನಾನಾಯಕರೂ ಒಮ್ಮೆಗೆ: ಅಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧರಾದ ಜಾಣತನವನ್ನು ಮಂತ್ರಿ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡನು, ಅಂತೂ ಮರಾಳದ್ವೀಪದ ಹತ್ತಿರವೇ 
ಸಮುದ್ರನಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಿನೀ, ಮರಾಳದ್ವೀಪಗಳೊಳಗೆ 
ನಾವಿಕಾ ದಳಗಳ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 

ಹಲವಾರು ಸೈನಿಕರು ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಏರಿ ಬರತೊಡಗಿದರು. ಒಂದು 
ಪೇಳೆ ಮರಾಳದ್ವೀಪದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸೋತು ಹೋಗಿ. 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು, ಆ ಸೈನಿಕರು 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು, ಮಂತ್ರಿ ಆ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಕರೆದು, ಯುದ್ಧವಾರ್ತೆಯನ್ನು ರಾಜನೊಂದಿಗೆ. 
ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಯುದ್ಧವು ಬಲು ಜೋರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ವರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪಣಕ್ಕಿಟ್ಟು 
ಹೋರಾಡ ತೊಡಗಿದರು. ಎಣ್ಣೆಯ ಬಟ್ಟೆ 
ಉರಿಯುವ ಬಾಣಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ | 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ. ಹಾರಾಡುತ್ತ 


ಜಂದಮಾಮ 


ಉರಿಯ ತೊಡೆಗಿ, ನಾವಿಕರೂ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹಾರುತ್ತಿದ್ದರು. ಉರಿಯುವ ನಾವೆಗಳ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ನಾವೆಗಳಿಗೆ 
ಧುಮುಕುವುದೂ: ಹತ್ತುವುದೂ ಬೀಳುವುದೂ 
ನಡೆದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವರೆಷ್ಟೋ ! 
ಕತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾದವರೆಷ್ಟೋ ! ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತ, ಮಿಂಚುಗಳೂ 
ಗುಡಗೂ ತೊಡಗಿದುವು. 

ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲಿನಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಈಗ ನಡೆಯುವ ನಾವಿಕಾ 
ಯುದ್ಧದ ಪರ್ಯವಸಾನವು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬುಗೆ ಸಣ್ಣದಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋಯಿತು. ಆವಾಿಗಿದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಶ, 
ತಾನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಗೂಢಚಾರರ ನಾವೆ ಸುರಕ್ಷಿತ 


ವಾಗಿ ತೀರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬುದೇ. ಆಗ ಕುಂಡಲಿನೀ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ, ನರವಾಹನ 


| ಮಿಶ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಂಗತಿಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳ 


ಮನಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ನಾವೆ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದೇ 
ಈಗ ಸಂದೇಹ | 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಪಾದಗಳ 
ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳಿಸಿತು. ಅವನು ತಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ, 
ರಾಜನಿಗೆ ಯುದ್ಧದ ಸಮಾಚಾರ ಹೇಳಲು ಹೋದ 
ಸೈನಿಕನು ತೇಕುತ್ತ ಓಡೋಡಿ ಬಂದು ಗಾಬರಿಯ 
ಕಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 

“ಏನಾಯಿತು? ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಓಡುತ್ತಾ ಬಂದೆ?” 
ಎಂದು ಮಂತ್ರಿ ಆತುರದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 

“ ಮಹಾರಾಜರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಭೂ " ಎಂದು ಸೈನಿಕನು ಉಬ್ಬಸಬಿಡುತ್ತ 
ಹೇಳಿದನು. 

“ಆ ಸಂಗತಿ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು ? 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲು ಅವರು. ಭವನದ ತಡೆಗೆ. 
ಹೋದರಲ್ಲ?" ಎಂದನು ಮುತ್ರಿ. 

* ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹೋಗುವಾಗಲೇ ರಾಜರ | 
ಭವನದೊಳಗೆ ಅಭ್ಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುತ್ತಿದ್ದತು, ಕೆಲವು 
ನಿಮಿಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಮಹಾರಾಜರು, ದ್ರೋಹ | 
ದ್ರೋಹ, ಸಹಾಯ, ಸಹಾಯ ಎಂಡು ಕೂಗುವು | 
ದನ್ನು ಒಬ್ಬಬ್ಬರು ದಾಸಿಯರು ಕೇಳಿದರಂತೆ. | 
ಭಟರು ಅವರನ್ನು ಅರಮನೆಯೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಹುಡುಕು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾರಾಜರ ಸದ್ದು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಇಬ್ಬರು ಅಂಗರಕ್ಷಕರು ಕೂಡಾ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏನೋ ಆಗಬಾರದುದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಪ್ರಭೂ !” ಎಂದನು ಸೈನಿಕ, 

ಅಂಗರಕ್ಷಕರೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೇಳಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮಂತ್ರಿಗೆ ನಡೆದ ದ್ರೋಹವು ಏನೆಂಬು 


೧೬ 


ಚಂದಮಾಮ 


[ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. ಒಹುಶಃ 
ಇದು ಕುಂಡರಿನೀ ದ್ವೀಪವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನ ಹೊಸ ರಾಜನೀತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವೆಂದು. ಹೊಳೆಯಿತು. ರಾಜನು ಭವನ 
ಮೊಳಗೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಟರೆಲ್ಲಾ ಹುಡುಕಿ 


ಒಯ್ದವರು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೋಟೆ ಗೋಡೆ. 
ಯಾಚೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರೆಬಹುದೆಂದು 
ಮಂತ್ರಿಗೆ ಅನುಮಾನವೆದ್ದಿತು, ತಮ್ಮ ರಾಜನ 
ಅಂಗರಕ್ಷಕರು ಮಹಾದ್ರೋಹಿಗಳೇ ನಿಜ | 

ಇಂತಹ ಅನುಮಾನವೆದ್ದುದೇ ತಡ, ಮಂತ್ರಿ. 
ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ಕೆಲ ಮಂದಿ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಕೋಟೆಯ ಮೇಲಿನ ಬುರುಜ್ಗಾಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು. ಬುರುಜಿನ ಕಡೆಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬುರುಜಿಗೂ ಓಡುತ್ತ ಹೊರಗೆ 
ಕಾಣುವ ಆಗಳತೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋಗಲು, 
ಒಂದು ಕಡೆ ಕೋಟೆಯ ಗೋಡೆಯಿಂದ ನೇತಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಹಗ್ಗವೂ, ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ. 
ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಮೂವರು ಮನುಷ್ಯರೂ ಅವನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬದ್ದರು. 

ಮಂತ್ರಿ. ಅವರನ್ನು ಸೈನಿಕರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತ, 
“ಅದಿಗೋ ಮಹಾರಾಜರು ! ಅವರ ಅಂಗರಕ್ಷಕ. 
ರಿಬ್ಬರು |" ಎನ್ನಲು ಸೈನಿಕರು “ ಹೌದು ಹೌದು ! 
ಆವರೇ | ಅವರೇ || ಮಹಾದ್ರೋಹ | ಮಹಾ. 
ದ್ರೋಹ !” ಎಂದು ಕೂಗಿದರು. 

ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮಂತ್ರಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಿದ್ದನು. ಕೋಟೆ ಗೋಡೆಯ ಆಗೆಗೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಡಿದರೆ, ರಾಜನೂ ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ: 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅಂಗರಕ್ಷಕರೂ ಆಗಾಧವಾದ 


ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅವರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ 


ಬಲವಂತದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ತತ್ರು | 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ" ಕಡೆಯವರು ಅಡಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿರಲೂ ಸಾಕು. 


ಹೇಳಿದನು. 


ಕ 
| 
ೆ 


ಜೀನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳು. 
ಸಮಯ ನೋಡಿ ರಾಜನನ್ನು ಬುಧಿಸಿ ತರಲು ನರ. 
ವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು ರಾಜಭವನದೊಳಗೆ ತನ್ನ ಬಂಟ 
ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಿ 
ಜನು, ತಮ್ಮ ಗೂಢಚಾರರ ನಾವೆ ತೀರವನ್ನು 


| 


೧೭. 


ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾ ಇದೆ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ವಿಷಮವಾದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಮಂತ್ರಿ ಸೈನಿಕರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, * ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕೈದು ಮುದಿ ಕುಡುರೆಗಳನ್ನೇರಿ ಮಹಾರಾಜರ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಧಾವಿಸಿರಿ. ಈ ದುರ್ಥಟನೆಕುರಿತುಕೋಟೆಯ 
ಹೊರಗೆ ಕೂಡಿದ ಜನರಾರಿಗೂ ಏನೂ ಹೇಳಬೇಡಿ. 
ಜೇಗ ಓಡಿರಿ 1” ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಸೈನಿಕರು. ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲೆನಿಂದ 
ಕೆಳಕೆ ಓಡಿದರು. ಮಂತ್ರಿ ಕೆಳಗಿರುವ ಆಗಳತೆಯ. 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದನು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಾಜನನ್ನು 
ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಿಬ್ಬರೂ ಆಗಳತೆಯನ್ನು 
ವಾಟಿಸಿ, ಕುದುರೆಗಳರುವ ಕಡೆಗೆ. ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರಲು, ದ್ರೋಹಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಶತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರು ರಾಜನನ್ನು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ. 
ಮೇಲೆ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಏರಿಸಿದರು. ಅದು ಮುಂದೆ. 
ಕದಲಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ತಾವು 
ಕೂಡಾ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗ ತೊಡಗಿದರು. ಹಾಗೆ ಅವರು 
ರಾಜನನ್ನು. ಸಮುದ್ರದತೀರಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು ಮುತತ್ರಿಗೆ' ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 


ಇತ್ತ ರಾಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೊರಟ ನಾಲ್ವರು ಬೆರಗಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಂತಾದನು. (ಇನ್ನೂ ಇದೆ) 


ಸೈನಿಕರು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇರಿ, ಬಹು ವೇಗದಿಂದ. 
ಕೋಟೆಯ ದ್ವಾರದ ಮೂಲಕ ಜನರ ಗುಂಪನ್ನು 
ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಬಿದ್ದು, ರಾಜನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ 
ಒಯ್ಮುವವರ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಓಡಿದರು. ಗೊರಸುಗಳ. 
ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳಿ ಹಿಂದಿರುಗ ನೋಡಿದ ದ್ರೋಹಿಗ. 
೪ಿಬ್ಬರೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ರಾಜನ ಸೈನಿಕರು ಬೆಂತ್ತುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಜನ ಬೆನ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ತಾಗಿಸಿ, ವೇಗವಾಗಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ. 
ಜೋರು ಮಾಡಿದರು. 

ಕೋಟಿಯ ಬುರುಜಿನಮೇಲಿದ್ದು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿ, ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ತಮ್ಮ ರಾಜನ ಕಡೆಗೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ 
ತೀರವನ್ನು ಸಮಿಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ನಾವೆಗಳ 
ಕಡೆಗೂ ನೋಡುತ್ತ, “ದೇವೀ! ಮರಾಳ. 
ದ್ವೀಪೇಶ್ವರೀ | ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಹೀಗೂ ಕಠಿಣ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿ ಪಡಿಸುವೆಯಾ? ದಯೆದೋರ 
ಲಾರೆಯಾ? ” ಎಂದು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ತಲೆ ಯೆತ್ತಿದನು. 

ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಪ್ರಳಯ ಭಯಂಕರವಾದೊಂದು 
ಲರಲಕಾಲ್ಲೆಂಬ ಸಿಡಿಲು ಶಬ್ದಮಾಲೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಮರಾಳದ್ವೀಪವೇ ಗಡಗಡಿಸಿತು. ಮಂತ್ರಿ 


ದೇವರು ಬುದಿಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರು. 


ಸಹಿತ ಮಗುಚಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿ 
ವಿರೋಧವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರು ಭಟರು. 


[ಶಾಂತಿ ಸಂಪದಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಮರಾಳ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಮುಂದರೆದೇವನು . ರಾಜನಾಗಿದ್ದರು. ನೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ. 
ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಆರಾಜಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನೆಂಬ ಸೇನಾನಿ `ಲ್ಲಿಯ ಅಧಿಕಾರೆ 
ತ್ನ ಧಿಕೊಡು ವಾ್‌ ಡ್ವೀಸನ್ನೂ ಇಸೃಮಿದು.. ಅಡ ಸೂಢಪಾಂದ ಲಭ ಇರ 


ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮರಾಳ ಹಾಗು ಕುಂ 


ಮಂದರದೇವನನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜೀವದಾಸೆ ಬಿಟ್ಟು ಸಮುದ್ರ " 


ಲೀ ದ್ವೀಪರಾಜ್ಯಗಳ ಸೈನಿಕರು ಶತ್ರು ಮಿತ್ರರನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಚೆಲ್ಲಾಚೆದರಾಗಿ ಸೊಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕುಂಡಲಿನೀ ಸೈನಿಕರು ಮರಾ! 
ತೀರದಲ್ಲಿಳದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರಾ; ಸ 
ಬಾಹಾಬಾಹೀ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. ಪ್ರಕೃಃ 
ಅರ್ಭಟಿಯನ್ನು ಮಾರಿಸಿಯೇ ಅವರ ಯುದ್ಧಂ 
ಆರ್ಭಟೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


` 


*ಚಂದಮಾಮ* 


2% 


ಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಜೋರಾಗುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತ್ತು. 
ಗಾಳಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 


ಎಂದು ಮುಂದರ ದೇವನು ತನ್ನೊಳಗೇ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಇನ್ನು ಆವಾಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ. ತನಗೆ ಇದಿರುತಿರುಗಿ 
ದ್ರೋಹಿಗಳಾಗಿ ಹಿಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತನ್ನ ಅಂಗರಕ್ಷಕ 
ರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಕ್ಕಾದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಆಯುಧವೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಇನ್ನು ಪಾರಾಗುವುದು ಸುಳ್ಳೆಂದು ಅವನು ನಿರಾ 
ನಾಗಿದ್ದಾಗ. ಸವಿಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿಸಿದ 
ಮರಾಳೀ! "ಎಂಬ. ಸಿಂಹನಾದವು ಅವಾಗೆ 


“ಜ್ಞ 
ಜೈ 


ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನಂಟು ಮಾಡಿತು. ಅದು ಹೊಸತಾಗಿ 
ಬಂದವರಿಂದ ಹೊರಟ ಶಬ್ಧ. 

ಹಾಗೆ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದವರು. ಕೋಟಿಯೊಳಗಿ 
ನಿಂದ ಮಂತ್ರಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ವೀರರಾಗಿದ್ದರು. 


ಆದರು ಮಂದರದೇವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ ಸವಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ತನಗೆ ಸಾಧಕ 
ವಾವ ಆ ನಿನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂದರದೇವನು. 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. ಆದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು 
ಕೋರೈಸಿ ಕತ್ತಲೆಕವಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಲಟಲಟನೆ. 
ಕಿವಿಗಳು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಬರಸಿದಿಲೊಂದು ಭಯಂಕರ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಿತು, ಆ ಕಾಂತಿಗೆ ಮಂದರ 
ದೇವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕುಲ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. 

ಮಂದರದೇವನು. 
ಜ್ರೋಹಿಗಳಾದ 


ಬರಸಿಡಿಲು. ಅವರ ಮೇಲೆಯೇ ಬಡೆಯಿತೆಂದು. 
ಮಂದರದೇವನು ತಿಳಿದು ಸ್ತಂಭೀಭೂತನಾದನು. 
ಮಂದರದೇವನು. ತಟಕ್ಕನೆ ಕುದುರೆಯಿಂದ 
ಕೆಳಗೆ. ಹಾರಿದನು. ಆದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧಾವಿಸಿಬರುವ ನಾಲ್ವರೂ ತೀರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಆದರೊಂದಿಗೆ ಮಂದರದೇವನು ಸಿಡಿಲ 
ನೇಟಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಆ ದ್ರೋಹಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಅಲುಗದೆ. ಜೀವ 
ವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 
ಒಬ್ಬನಂತೂ ಆಗಲೇ ಸತ್ತಿದ್ದವು: ಸಾಯುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು' ಮಂದರದೇವನ ಕಡೆಗೆ. 


ಆತನು ಮರಣವೇದನೆಯಿಂದ ಬಿಕ್ಕುತ್ತ. “ ಮಹಾ 


ಎರಡು ದೋಣಿಗಳಿವೆ ! ಅದರಲ್ಲಿ ,ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
. ಪ್ರಭೂ "ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಅವನ ಪ್ರಾಣ 


ಹೋನರೆ ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವನ್ನೇ ಸರ್ವನಾಶ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಆ ನೀಚ, ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರ. 
ನಮಗೆ ವರ್ತಮಾನ ಕಳಿಸಿದ್ದ. ನಾವು ಕುಂಡಲಿನೀ 
ದ್ವೀಪದವರೇಬುದು. ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯಷ್ಟೆ 
ನಮ್ಮ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ದೇವರೇ 
ಕೆಣಟ್ಟನು. ಆದರೆ ನಿಮಗೆಮಾಡಿದ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕೇ 
ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿದಿದೆ. 

ನೀವು ಯಾವಕಾರಣ ದಿಂದಾದರೂ ಈ ದ್ವೀಪ. 
ಎನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೇರಾಗಿ ಕಾಣುವ ಆ 
ತೆಂಗಿನ ತೋಪುಗಳಾಚಿಗೆ ತೀರಕ್ಕೆ ಆತುಕೊಂಡು 


ಪಕ್ಷಿ ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು. 
ಮಂದರದೇವನು ಎದ್ದುನಿಂತು ತನ್ನ ಕೋಟೆಯ 

ಕಡೆಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜು 

ಗಳ ಮೇಲಿನಿಂದ ಸೈನಿಕರು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ. 


'ಅಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಮಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಕೋಟೆ. 
ಕತ್ರುಗಳ ಕೈಸೇರುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು' ಮಂದರ 
ದೇಮಾಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಇಂತಹ ತುಫಾನಿನ ಸಮಯ 
[ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಂಡಲಿನೀ, ಸೈನಿಕರು ಇಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 

ನಂದುವರಿದಿದ್ದಾರೆ, ತಾನು, ಈಗ ಶತ್ರು; ಸೈನಿಕರ 


ಒಂದಿನ. ಭಾಗವಲ್ಲಿರ:: ವವನು ಕೇವಲ ಈ ನ 
ರೊಂದಿಗೆ ಹುಚ್ಚು: ಆವೇಶದಂದ ಆಂ 


ಸಾರ್ಕ್ಯಾ ನ್ತಾತಾಂಯ 
ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಕೃತೋಚಿತ. 

ಮಂದರದೇವನು ಹೀಗೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ಅಗ್ನಿಪರ್ವತವು. ಸಿಡಿದಹಾಗೆ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ಧ) 
ಕಳಿಸಿತು. ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿ ಮಂದರದೇವನು ಕೋಟೆ] 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನ 
ಟುಡದಲ್ಲಿಯ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಭಾಗವೇ ಪುಡ| 
ಪುಡಿಯಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಆ ಭಾಗವಷ್ಟೂ ನೇಸ್ಕೆ ಜರಿದ: 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು! ಸೈನಿಕರ ಹಾಹಾಕಾರಗಳೂ, ಜಯಘೋಷ] 
ಗಳೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವರಿಗೀಗ ಕೋಟೆ 
ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲೇ ಆಯಿತು. 

“ಆಯಿತು! ಸರ್ವವೂ ನಾಶವಾಯಿತು! ಕುಂಡ 


ಹುಡುಕುವುದು ಖಂಡಿತ, ತಾನು ಖೈದಿಯಾಗಿ ತ್ಕ 
ಬಿದ್ದರೆ, ಚತ್ರಹಿಂಸೆಗ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಹೋದ! 
ಆಕ್ರೂರ ನರವಾಹನಮಿಸ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ವರತ ನಿಜ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳು 


ಸಾಯುವುದೇ ಮೇಲು! ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅವಮಾನಕ್ಕಿಂತ, 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷೆ ಬೇರೆ ಖನದೆ? 


ವಾಗಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತೀರ ಸೇರಬಹುದು. ಆ| 
ದೇವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಜಯಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು! ದುಷ್ಟತನಕ್ಕೆ 
ಎಂದಿಗೂ ಚಿರಾಯುಷ್ಯವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಗ 
ಧೈರ್ಯವೇನಮಗೆ ಜತೆ |” ಎಂದನು ಮಂದರದೇವ. 

ಸೈನಿಕರು ಚಿಂತೆಯ ನೋಟದಿಂದ ಕೋಟೆಯ. 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರು. ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲಿ. 
ನಿಂದ ಮರಾಳ ಸೈನಿಕರ ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ. 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕುಂಡಲಿನೀ ಸೈನಿಕರು ನಿಚ್ಚಣೆಕೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಭಯ, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಕೋಟೆಯ. 
ಗೋಡೆಯನ್ನು ವಏರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು.. ಆವರನ್ನು 
ತಡೆಯುಪದರೇ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಕುಂಡಲಿನೀ ಧ್ವಜ: 
ವನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲೆ ಏರಿಸುವ. 


ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ತಮ್ಮ 
ನಿರಾಯುಧನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕನು 
ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ. ಅಂಗರಕ್ಷಕರ ಒಂದು _ ಕತಿ ಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು. ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಎಲ್ಲರೂ ' ಸಮುದ್ರ 


ಆವರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದರು. ಕೋಟೆಯ 
ಯಿಂದ ಆದರ ಕಡೆಗೇ ಧಾವಿಸಿಬರುತ್ತಿದ್ದರು ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಅಶ್ವೀಕ ವೀರರು! ಆವರು ಯಾರಾಗಿರ| 
ಬಹುದೆಂದು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಧಿಂತು ನೋಡಿದನಃ| 
ಮಂದರದೇವ. 

ಮಂದರದೇವನು ದೊಡ್ಡದನಿಯಿಂದ, " ಆಹೊ| 


ಹೋ! ಆವರು ಕುಂಡಲಿನೀ ಸೈನಿಕರೇ! ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಕಾಣುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ದ್ರೋಹ 
ಯಾದ ಅಂಗರಕ್ಷಕನು ಸಾಯುವ ಮೊದಲು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೋಣಿಗಳಿರುವುದು ಕುಣುತಿತ್ತು.. 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳ ನ್ನೇರಿ. 
ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು 
'ಕ್ಷೇಮವೇನೋ ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ ಅನಿಸಿತು. ಆದರೆ 
ಎರಡನೇ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನೋಡಿದಾಗ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿಕರು 
ಹದಿನೈದು ಮಂಡಿಗಳು ಕಂಡುಬಂದರು. ದೃಢಗಾತ್ರ, 
ರಾದ ಅವರು ತಳತಳಿಸುವ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ರುಳಪಿಸಿ. 
ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಇದಿರಿಸದೆ. 
ತಬ್ದಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತಹ ಪರ್ಕಿ! 
“ವಿಜಯವೋ! ವೀರ ಸ್ವರ್ಗವೋ! ಬೇರೆ. 
ಮಾರ್ಗವೇನಿಲ್ಲ್‌. ಎನ್ನುತ್ತ. ಮಂದರದೇವನು 
ಕತ್ತಿ ರುಳಿಪಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಸೈನಿಕರಿಗೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವರು ಕೂಡಾ ಬಿಚ್ಚುಗತ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆಡಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ಇವರು ಯಾವ ಮರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ರೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದ ಕುಂಡಲಿನೀ ಅಶ್ವಿಕರು ತಮ್ಮ 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮರಗಳ ನಡುವಿಗೆ ಬಂದೇ 
ಬಿಟ್ಟರು. “ಜೈ ಮರಾಳೀ! ಎಂದು ಕೂಗಿ, 
ಮಂದರದೇವನು ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ ಹಾಗೆ ಹಾರಿ ಒಬ್ಬ 
ಶತ್ರು ಸೈನಿಕನ ಕಂಠವನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿದನು. 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ಹೊರಟ ಮಂದರದೇವನ ಸಿಂಹ 
ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕುಂಡಲಿನೀ ಅಶ್ವಿಕರು ತತ್ತರಿಸಿದರು. 
ಮರಗಳ ಮಧ್ಯದ *ಸ್ಮಟ್ಟಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತ ತಿರುಗಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದೆ ಅವರು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದರು. ಅದೇ ಸಂಧಿ ಸಾಧಿಸಿ 
ಮಂದರದೇವನೂ, ಅವನ ಸೈನಿಕರೂ ಅಶ್ವಿಕರಲ್ಲಿ 


ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಹರಿತಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯ. 
ತೊಡಗಿದರು. ಅಶ್ವಿಕರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದುಮಂದಿ ನೆಲಕ್ಕು. 
ರುಳಿದಕೂಡಲೇ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೆಳೆಗಿಳಿದು 
ಮಂದರದೇವನನ್ನೂ ಆಜನ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಇದಿರಿ. 
ಸಿದರು. ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳ ನಡುವೆ ಬಾಹಾಬಾಹೀ 
ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆ ಸಂಕುಲಸಮರ 
ದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ, ಆದರ 
ಕುದುರೆಗಳಿಗೂ ತಗಲಿದುವು. ಕೆಲವು ಪೆಟ್ಟುಗಳು 
ಗುರಿತಪ್ಪಿ ಮರಗಳ ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಮಾಡುವ ಮಂದರದೇವನೂ, ಅವನ ಸೈನಿಕರೂ 
ಅನೇಕಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರು. 


ಚಂದಮಾಮ 


ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಕುಂಡಲಿನೀ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಡಗಿತು. 
ಆಕಾಶದಿಂದ. ಆಗಾಗ ಹೊಂಡುವ ಗುಡುಗಿನ. 
ದನಿಯ: ಹೊರತು ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳೇನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಸೋತು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಸೈನಿಕರು ತಮ್ಮ, ಕುದುರೆ. 
ಗಳನ್ನು ಆ ತೆಂಗಿನತೋಷಿನಲ್ಲಿ ಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೋಟಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೋಟೆ. 
ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. 
'ರಾಜಪ್ರಾಸಾದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಕೆಲ 
ಮಂದಿ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತರಾದ ಮರಾಳ' ಸೈನಿಕರು 


ಮಂದರದೇವನು ಕಶ್ರಿಯನ್ನು.ಒರೆಯೊಳಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ, “ಇನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ತಡಮಾಡುವುದು] 
ಕ್ಷೇಮವಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದ 
ವರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಶತ್ರುಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ! 
ಬರುವುದರೊಳಗೆ ನಾವು ಪಲಾಯನ ಮಾಡಬೇಕು 


_ ಎನ್ನುತ್ತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ದೋಣಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗ, 
ಬೇಗನೇ ಹೋದನು. ನಾಲ್ವರು ಸೈನಿಕರೂ ಒಮ್ಮೆ 


ಮಾತ್ರ ಕೋಟೆಯ ಶಡೆಗೆ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರ ಗತಿ ಏನಾಯಿತೋ ಎಂದು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. 

ದ್ರೋಹಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕನು ಜೇಳಿದಂತೆ, ಆ ಸಮುದ್ರ. 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೋಣಿಗಳೇನೋ ಇದ್ದುವಾದರೂ 
ಅವುಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ದೂರಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ 


ಮಂದರದೇವನು ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, 
ಫಕ್ಕನೆ ಏನೋ ಆಲೋಜನೆಬಂದವನಂತೆ “ ಹೋ!” 
ಎಂದು ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆದು ಸೈನಿಕರ ಕಡೆಗೆ ಚಿಂತಿಸು. 
ವವನಂತೆ ನೋಡಿದನು. ಒಡೆಯನ ಚೇತೆಗೆ ಕಾರಣ 
ತಿಳಿಯದೆ ಸೈನಿಕರೂ ಬೆರಗಾದರು---("ಇ್ನೂ ಇದೆ). 


`ರಾಯುಧನಾಡ ಮಂದರದೇವನನ್ನು ಬುಧಿಸಿ ಸಮುದ್ರ ತೀರದ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಟ್ಟರೂ 
ಫಕ್ಕನೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡೆದು ಮಡಿದರು. ಅನಂತರ ಮುಂರದೇವನನ್ನೂ ಅವನ ಸೈನಕರನ್ನೂ ಕುಂಡಲಿನೀ ಅಶ್ವಿಕ 
ಸೈನಿಕರು ಮುತ್ತಿದರು. ಆಗ ನಡದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ 4ಲವ್ರ ಆಶ್ಮಿಕರು ಸಾಯಲು, ಉಳದವರು ಕೋಟೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದರು. ಮಂದರದೇವನು ಜತೆಗಾರರೊಂದಿಗೆ ದೋಣಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋದನು 


ಬಸಿರು ಬಿಡುವುದನ್ನು 
ಭಯವಾಯಿತು. 


ಮತ್ಟತ್ತಾನ ಆಗ ತಬ್ಬಕೊಳ್ಳಲು ಸಮಗಾರ. 
[ಬಂತಲೇ ನಾವು ಈ ಚಿಕ್ಕದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ತನ್ನೆ ಬೆಳುದಿಂಗಳನ್ನು ಹಾಯಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಪ್ರಕೃತಿ ಉಬ್ಲಸಿತವಾಗಿತ್ತು. 

ದೋಣಿಗಳು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾ ಗಾರಾತ  ) 
ಬಹಳ. ದೂರಕ್ಕೆ ಸಾಗಿದುವು. ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕ ಠ್‌ 
ಹೋಗುತ್ತೇವೆ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು? ಏನು 
ಮಾಡೆಬೇಕು? ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಯಾರಿಗೂ 


ರ್ಜ ಶ್ವರ ತಾಸ ಸಾಸರ್‌ 
ಸಾವು ಹೇಗಿದ್ದೆಪೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರೆಟು ಬುದು. 
ಬಿಟ್ಟೆವು” ಎಂದನು. 

“ಪರವಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಮಂದರದೇವನು, 
“ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷತಿ ಮರಾಳದೇವಿಯ ಕರುಣೆಯೂ 
ನಮ್ಮ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ರಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಾಕು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಮರಣವೇ ತಪ್ಪದೆ ಹೋದರೆ ನಮ್ಮ 
ಶರೀರವು ಸಮುದ್ರ. ಗರ್ಭದ ವಿಸಿನುಗಳಿಗೋ, 
ಕ್ರಿಮಿ ಕೀಟಗಳಿಗೋ ಆಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದೇ !" ಎಂದನು, 

ಮಂದರದೇವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೈನಿಕಂಗೆ. 
ಆತ್ಯಂತ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. ನೋಡ ನೋಡು. 
ತ್ರಿದ್ಧಂತೆಯೇ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿನುಗುವ ದೀಪಗಳು. 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಮಿಪ ಬಂದುವು. 

ಕಣ್ಣಿನ ಅಳವಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರಲು, ಆ ದೋಣಿ 
ಗಳಿಂದ ದೀರ್ಫಕಾಯದ ಆಜಾನುಬಾಹುವೊಬ್ಬಮು. 


[ಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿ್ದಿಸೊಂದಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಗುರಿಹಿಡಿದು. 


ತರಾ ಸಾರಾಾಸರ್ಫಾರ್ವರ್ಯಾರಾರಷಾರ್ಪಾರ್ನಾಣನಾಾಾ 
ಅದರಿಂದ ಆವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಹತ ಮಾಡಲು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಂದರೆದೇವನು ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು 


ಬು, ಅತಿ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸುವ ಆ ದೋಣಿ 
1ಳು. ತಮ್ಮ ಶಶ್ತಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಪ ಬರುವ 


ನಿಲ್ಲಿರಿ! ತಾಳಿರಿ| ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲ! ಮಿತ್ರರು 
ಮಿತ್ರರು !" ಎಂದು ಉಚ್ಚ ಕುರದಿಂದ ಹೊರ 


ಮಂದರದೇವನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು. 
( ಶುತ್ತ, " ಯಾರು ನೀವು? ಹೇಗೆ ಮಿತ್ರರು? 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಂದರದೇದನೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅದಿರಲಿ, ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣವು ಎತ್ತ ಕಡೆಗೆ? 
ನಿಮ್ಮ ಗಮ್ಮಸ್ಥಾನ ಯಾವುದೆಂದು ಶಿಳಿಯಬಹುದೆ?“ 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಮಂದರದೇವನು ಒಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಮಾತ್ರ. 
ಬಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ಮುಗುಳುನಗು ಸೂಸಿದನು. 
*ಶಿವದತ್ತರೇ, ನನ್ನ ಗಮ್ಮಸ್ಥಾನ ಯಾವುದೆಂದು 
ನನಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನರೆವಾಹನ ಮಿಶ್ರನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬೀಳದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೇ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುವ $ಲಸವಾಗಿದೆ. ಇವರು 
ನಾಲ್ವರೂ ನನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸದ ಸೈನಿಕರು ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವ 
ಕೊಡುವವರು ” ಎಂದನು. 


ಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಇಳಿದೇರಿಕೆಂಡಿದ್ದುವು. 
"ನಮಗೆ ಅವುಗಳ ಗೊಡವೆಯೇ ಬೇಡ 
ಗಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಬೇಗನೇ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು. 
[ದೂರ ಹೋಗಿಬಿಡುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ನಮ್ಮ 
[ಅದೃಷ್ಟ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಸುರಕ್ಷಿತ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಗಳಾವುದೂ ಸುರೆಕ್ಷಿತವೆನಿಸಲಾರದು. 
ತಪ್ಪಿದರೆ ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು 
[ರವಾಹಸ ಮಿಶ್ರವ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾಯುವುದನ್ನು 
[ಮಾತ್ರ ಸಹಿಸಲಾರೆವು ” ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ, 
“ನಿಜ, ನಿಜ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಮನೋ 
ಭಾವವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು ” ಎಂದು ದುಂದರ 
ದೇವನು ತಲೆಯಾಡಿಸಿದನು. ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳೂ 
[ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದ. 
ಮೇಲೆ ಹೊರಟುವು, 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ದೀಪಗಳು ನರವಾಹನ. 
(ಮಿಶ್ರನ ನಾವಿಕದಳದ ಫೌಕೆಗಳದೇ. ಅವು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ಬೆಂಬತ್ತುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
[ಶಿವದತ್ತನು ತನ್ನ ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ದೀಪಗಳನ್ನು 
ನಂದಿಸಿ ಹಾಕಿಸಿದನು. ಈಗ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳೂ 
ಕೇವಲ ಚಂದ್ರಪ್ರಕಶದಲ್ಲೇ ಸಾಗತೊಡಗಿದಾವು 


ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿ ಅಪಾಯವು 
ವಾಗುವುದನ್ನು. ನೋಡಿ ಸಮಾಧಾನ 

* ಮರಾಳದೇವಿಯ ಕೃಪೆ | ಸದ್ಯ ಭಯ 
ಹೋಯಿತು. ಈಗ ನಮ್ಮ ದೋಣಿ 
ಉಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಹೇಳಿರಿ ಶಿವರತ್ತರೇ, 
ದ್ವೀಪವಾಸಗಳಾಗಿ, ಮಹಾ ಸೇನಾನಿ ಸಮರಸೇನರ। 
ಬಲಗೈಯಂತಿರುವ ನೀವು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಆ ದ್ವೀಪ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 28 ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ] 
ಬಂತು? ನಿಮ್ಮಂಥವರಿಗೇ ಈ ಗತಿ ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಕಷ್ಟ 
ಸಣ್ಣದೆನಸುತ್ತದೆ." 'ಎಂದನು. 

“ಅದೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನ ಕುಟಿಲ 
ರಾಜನೀತಿಯ ಪ್ರಭಾವ. ಆದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸೇನನ- ತಪ್ಪೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಇಲ್ಲದೆ. ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ' ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಸಾಸಧಾನವಾಗ್ಯ 


ಕೇಳಿಂ ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ಹೇಳಲು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಷೂ ಇದೆ] 


(ತನ್ನ ಕೋಟೆ ಕುಂಡಲಿನೀ ಸೈಡಿನಿಗೆ ವಶವಾಗಿ ' ಹೋಗಲು, ಮಂದರದೇವನು ನಾಲ್ವರು ಸೈನಿಕರೊಂದಿಗೆ 
ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಹೊರಟರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಂದರ 
ದೇವನನ್ನು ಅಟಕಾಯಿಸಲು, ಅವರೊಡೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು... ಗೆ ಅವರು ಅತ್ರುಗಳಲವೆಂದೂ, 
ಶಿವದಕ್ವನೆಂದೂ ತಿಂದು, ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ನೇಹವಿಂದ ಕೊಡಿ ಮಾತುತತೆಗೆ ತೊಡಿದರು 


ಹಿ೦ದೆ ಕುಂಡಲಿನೀ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಮರ. 
ಸೇನ ಸಂಗಾತಿಯಾದ ಶಿವದತ್ತನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂದರದೇವಾಗೆ ಬಹಳ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಲುಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ಅನುಭವಶಾಲಿಯಾಗಿ - ರಾಜನ ಬಲಗೈ 
ಯಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಮರ 


ಅಪರಿಚಿತವಾದ 
ಭಯಂಕರ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಆಪಾರವಾದ ಸಾಹಸ 


ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಕುಂಡಲಿನಿಗೆ 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಸಂಪತ್ಚಿನೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ್ದನಲ್ಲಾ ? 


*ಚಂದಮಾಮ* 


| ದ್ವೀಪವನ್ನು ತಲಪಿದಾಗ ರಾಜನಾದ ಚಿತ್ರಸೇನನೂ 
| ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾಗತವೇನು, 
| ಸಂಭ್ರಮವೇನು, ಉತ್ಸಾಹವೇನು ! ಎಡೆಬಿಡದೆ. 
| ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ರಾಜಧಾನೀ ನಗರವು 
| ಆನಂದೋತ್ಸವಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯಿತು, ಚಿತ್ರಸೇನನು 
| ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಾಮಮಾತ್ರತ್ಕಿರುವ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಾ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದನು. ಉದೋಗಸ್ಥರ ಸಂಬಳ 
| ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎರಡು ಪಾಲು ಜೆಚ್ಚಿಸಿದನು. ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಪಾಲಿನಷ್ಟು 
| ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಳವಾಯಿತು " ಎಂದನು. 


೧೨ 


ವಿಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗ ತೊಡಗಿದರು. ಇನ್ನು ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇಸಾಯಗಾರರು ಕೂಡಾ ರಾಜನೆ. 
ಯಾವತೆರಿಗೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟುವ ಆಗತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದು. 
ವರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಸೊಂಟ 'ಬಗ್ಗಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡ. 
ಬೇಕೆಂಬ. ತರಾತುರಿ ತಗ್ಗಿತು. ಅದರು ತಮ್ಮ 


ಸ್ಪರ್ಧೆಗಿಳದವರಂತೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೆಲೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕೊಳ್ಳಿತೊಡೆಗಿದರು. ಆ ವಿಧವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿದ ಹಣದಿಂದ. ಏನು ಕೊಂಡು. 
ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯದ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರಿಗೆ, ಹಣಡ 
ಗಂಟು ನೋಡುವುದೇ ಒಂದು ಆನಂದವಾಸಿ, ಬತ್ತ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳಿಗೂ ತರಕಾರಗಳಿಗೂ 
ಇನಷ್ಟು ಜಿಲೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಿದ್ದು ಹಣ ಮಾಡ 
ತೊಡಗಿದರು. 


ಈ ಆಲೋಜಸಿವರೆ ಅದನ್ನು ವಿನೋದ 
ಫಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 


ಆಗಿನ ವಾಗಳಲ್ಲಿ 
[ಬೂರದಿಂದ ಕೂಡಾ ನೂರಾರು ಜನರು. 
ಸಾಲಾಗಿ. ಬರುವರು. 
ಗೊತ್ತೇ? 

ಆಗಲೇ ಕಾಡಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ವಾಡೊಂಡು ಸಿಂಹವನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟಕಟೆಯ 
ವಠಾರದೊಳಗ ಬಿಡುವರು. ಅದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಯೇ ಖಡ್ಗ ಮಾತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿ 
ಸಂಹದಷ್ಟು ಭಾರಕ್ಕೆ ಬಂಗಾರವನ್ನು 
ಕೊಡುವರು. ಧನದ ಆಶೆಯಿಂದ 
ಸಾಹಸೀ ಯುವಕರು ಸಿಎಹದೊಂದಿಗೆ' 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮರದೃಷ್ಟವಂತರು. 


ಅದೃಷ್ಟವಂತರು 
ಅದನ್ನು ಕೊಂದು ಬಂಗಾರ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು 
ಮನೆಸೇರಿ ಸುಖ ಪಚತ್ತಾರೆ. 

ಬರು ಬರುತ್ತ ಈ ವಿನೋದವು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಕ್ರೂರಪೂ  ಅನಾಗರಿಕವೂ ಆಯಿತು, ಆನೆಗಳ 
ಹೋರಾಟ, ಆನೆಗೂ ಸಿಂಜಕ್ಕೂ ಕಾದಾಟ, ಆನೆ. 
ಗಳಿಂದತು:ಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
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ನೋಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅವಾಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಮಾವಿ 


ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವೇಶಗ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಫೈಯ! 
ಮತರಾಗಿ, ಸಾಹಸಮತರಾಗಿ ಮಾಡುವ ಬಾಧ್ಯತೆ 
ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿದೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ರಾಜನು 


ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹ ಆಟಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರೆ 
ತಪ್ಪೇನು ಬುತು?' ಎನ್ನು ್ತಿದ್ದನು. 

ರಾಜನೂ, ರಾಜಾಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಈ ಬೆಗೆಯ 
ವಿನೋದ ಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿರುವಾಗ, ಗ್ರಾಮ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು. 
ಬರತೊಡಗಿದ್ದುವು. 

ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಬಾಯಿ ಇರು. 
ಧವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಒಂದು 
ಚಿಕ್ಕರಾಜನ ಹಾಗೆ. ಆಗಿಬಿಟ್ಟನು.. ಕೆಲಮಂದಿ 
ಆನುಚರರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದೂ. ಪಕ್ಕದ ಗ್ರಾಮದ 
ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ವಶವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದೂ ನಡೆದಿತ್ತು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂಬೇ ರಾಜ್ಯ 
ಮೊಳೆಗೆ ಅನೇಕ ಚಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟುವು. 
ಈ ಸುಗಗತಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ ಚಿತ್ರಸೇನ ರಾಜಿಗೂ, ರಾಜ್ಯದ 
ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಗೊತ್ತೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 


ಚಂದಮಾಮ 


ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ನನಗೆ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳಿದಾಗ, ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಯಾರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಭಯಶೀಲನೆಂದು ನನಗೇ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದರು. 

ದೇಶದೊಳಗಿನ ವರ್ಶಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ, ವ್ಯವ 
ಸಾಯವೂ ಪೂರ್ತಿ ಹಾಳಾದುವು. ಅನೇಕರು. 
ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಬೈಯುವುದೂ, 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ. ಕೆರಳುವುದೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 
' ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹೇಸದ ಕೆಲವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು 


' ಹಾಗೇನು ತಲೆಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯ ಬಂತಯ್ಯಾ! 
ನೀನೇ ಹೋಗಿ ನಿವೃತ್ತಿಪಡಿಸಿಬಿಡು' ಎಂದನು ಚಿತ್ರ. 
ಸೇನ ಆಟದ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಕೀಳಲಾಗದೆ. 

* ಇಲ್ಲ ಪ್ರಥೂ, ನಡೆಯಿರಿ. ತಮಗೇ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟದ್ದು!' ಎಂದು ಸಮರಸೇನನು ಒತ್ತಾಯಿಸಲು 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿತ್ರಸೇನನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟನು. ಆಗ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲು 
ನೋಡಿದೆ. ಸಮರಗೇನನು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ, 
*ಶಿವದತ್ತಾ, ಬಹುಮುಖ್ಯ 6ೆಲಸ, ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಗೇ ಇರಬೇಕು" ಎಂದನು. 

ನಾವ ಮೂವರು ಮಹಾರಾಜನ ರಹಸ್ಯ 


ಕಟ ಸೋ. 8-2 4. 8. 17 


ಆತ್ಮ್ಮೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುಷ್ಟನೂ 
ಆಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ರಾಜನನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ 
ಅಂತೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅವರ. 
ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಡಬೇಕಂತೆ. ಅವರಿಗೆ ಶರಣಾಗತ 
ರಾಗುವುದೇ ಜೀವದಿಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗವಂತೆ ನಮಗೆ! 
ಕೊನೆಯ ಸಂದೇಶವಂತೆ ಇದು.' 
ಇಷ್ಟು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಸೇನ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ. 
ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿದ್ದೆಯ ಮತ್ತು. 
ಬಿಟ್ಟ ಹಾಗಾಯಿತು. ಹಣಾತ್ತಾಗಿ ನಿದ್ದೆಯಿಂದೆದ್ದವ. 
ನಂತೆ ಸಮರಸೇನನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನೋಡಿದನು. ನೆಲವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. 
*ಸಮರಸೇನಾ, ರಾಜ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೈಜಾಂದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆಯಂದಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣ 


ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮಾಚಾರ ಬರುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಮಾಡಿರಿ. ಈಗಲೇ ಹೊರಡಿರಿ!" 

“ಸೆರಿ ಮಹಾರಾಜರೆ. ಮತ್ತೆ ಬಂದು ನೋಡು 
ತ್ರೇವೆ' ಎಂದು ಸಮರಸೇನನು ರಹಸ್ಯ ಮಂದಿರ 
ದಿಂದ ಹೊರಟನು. ನಾನೂ ಅವರೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದೆ. 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಯಾವ ಮಾತೂ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಸಮರಸೇನನು 
ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಫಕ್ಕನೆ ನಿಂತು, ' ಶಿವದತ್ತಾ, 
ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? " ಎಂದು 


ಎಚ್ಚರ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಮುಂದಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, 
ದಾಳಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆಂದರೆ, ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ 


ಚಂದಮಾಮ 


೧೭ 


ಮಂದರದೇವನು ಶಿವದತ್ತ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕುಂಡಲಿನೀದ್ದೀಪರಾಜ್ಯದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯು. 
ತ್ರಿಕ್ಷಗ. ಆ ಉಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪುಮಿತವಾಗಿ ಧಸದ ರಾಶಿಯನ್ನೇ ತಂದು ಹಾಕಿದುದರಿಂದಲೇ ವಿಷರೀತವಾಯಿತೆಂದೂ 
ರಾಜನು ವಿನೋದ ಕಾಲಕ್ಷೀಪದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇಶವು ಅರಾಜಕವಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತುವಾಗ ಸೇನಾ 
ನಾಯತತ್ವವು ನರವಾಹಮಮಿಶ್ರನಿಗೆ ಸಿಗುವಂತಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು) 


ತ್ರಿವದತ್ತನು ಹೇಳು ವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು . ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕೇಳುತ್ತಲಿದ್ದ 
ಮಂದರದೇವಾಗೆ, ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕ್ಷಣ : ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ : ಮೋಣಿಗಳು ಯಾವ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ ಅವಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಶಿವದತ್ತನ ಮಾತಿಗೆ ಅಡ್ಡ 
ಬಂದು, “ ಅಲ್ಲ ಶಿವದತ್ತರೇ, ಸೇನಾನಾಯಕತ್ವವು 
ದುಷ್ಟನಾದ ಸರವಾಹನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಿಗದಂತೆ 
ಮಾಡಲು ನಿಮಗಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ. 


ಹೋಯಿತೇ ? ಸ್ವತಃ ನೀವೇ ಸೇನಾನಾಯಕತ್ವವನ್ನು 
ಪಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡುತಿತ್ತಪ್ಟೆ 7” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಮಂದರದೇವನ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಶಿವದತ್ತನು 
ನಕ್ಕು, “ಆ ದಿನಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆದು.ಅಪ್ಪು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನಾಗಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು 
ನನಗೆ ಸೇನಾನಾಯಕತ್ವ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿರದಷ್ಟೆ? ಅದು ಏನೇನೋ ಆಪಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಸೇನಾನಾಯಕತ್ವವು. ದುಷ್ಪನೊಟ್ಟನಿಗೆ. 


*ಚಂದಮಾಮ* 


ಸಿಗಲು ಬಿಡುವುದೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ನಿಜನೇ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಾಂತರವೇನೆಂದು 
ನಾನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಲು ತೊಡಗಿದೆನು. 
ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕುಡುಹಿಡಿದು ಸಮರ. 
ಸೇನನು, * ಏನು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗಿದೆ. 
ಯಲ್ಲಾ ಶಿವವಾತ್ತಾ ? ಸಂಕೋಚಪಡದೆ ನನಗೂ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೇಳು ಎಂದನು. 

ಅವನಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದು ಒಳ್ಳೇದೆನಿಸಿ ನಾನು ಅವ 
ನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: ' ಸಮರಸೇನಾ, ಈಗಿನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸೇನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಯಕನಾಗ 
ಜೀಕಾದುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆ. 
ಶತ್ರುಗಳು ಕಳುಹಿಸಿದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನೋಡುವಾಗ, ಅವರ ಬಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿರುವ 
ವೃಢನಂಬುಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಹಾಕುವ ವಿಷಯವಲ್ಲ ಇದು. 
ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಚಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟನ್ನು ತಿಂದರೂ, ಅದು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಶತ್ರು. 


ಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಧ್ವಜ ಎತ್ತಲು ಉತ್ಸಾಹಬರು 
ವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳ ಬಲಕ್ಕೂ ವಿಸ್ಮೃತಿ 
ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮನದಂದು ನೋಡುವಾಗ, ಕಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆದು. 
ಹಿಂದೂಡ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀನೇ. ಸೇನಾನಾಯಕ 
ತಾಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು'. 

ನನ್ನ ಮಾತು ಸಮರಸೇನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. 
“ಹೌದು. ನಿಜವೇ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.' ಎಂದು 
ತಲೆಯಾಡಿಸಿದರು ಗಂಭೀರವಾಗಿ, 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಟಳಕ್ಕೆ ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು 
ಬಂದನು.' ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಸಮರ 
ಸೇನನು, ' ನೆನೆಯುವಾಗಲೇ ಒಂದೆ ನರವಾಹನಾ! 
ನಿನಗಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಿಂದಿದ್ದೆ. ನೀನೀಗ, 


ಶತ್ರುಶೇಷವಿನ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ತ್ವರೆಮಾಡು!' 
ಮಂದನು. ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು ಮಾತಾಡದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ. 
( ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಸಣ್ಣದೊಂದು 
ನಕ್ಕನು. ಆ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಏನೋ. 
ಒಂದು ವಿಷಯವಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. 
ಅದು ಎಂತಹ ಭಯಂಕರ ಕಾಲಕೂಟವಿಹವೆಂದು 
ಆಗ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಡೆಯುವ ಕತೆ ಬೇರೆಯಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು, ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯಿರುವಾಗ ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ? 
ಅದನು. ಹೋದಕೂಡಲೇ ಸಮರಸೇನನು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, " ಶಿವದತ್ತಾ, ನೀನು ಕೂಡಾ 
ನಿನ್ನ. ಅನುಚರರನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಬೇಕು. 
ಸಮಯ ಹೇಗೆ ಬರುವುದಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನಿನ್ನವರು ಜಿಂಬಲವಾಗಿರುವುದು 
ಒಳ್ಳೇದು, ಕಡೇ ಪಕ್ಷ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದ. 
ಕತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹಿಡಿದ ತುಕ್ಕನ್ನಾದರೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು " ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕನು. 


ನನ್ನ ಅನುಚರರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದವರಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಂದಿಗಳನು ಆರಿಸಿ ಸರ್ವಸನ್ನದ್ಧ | 
ಮಾಡಿಟ್ಟೆನು. ಆಗ ನನಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಉತ್ಸಾಹ ಬಂಡುತಾಗಿತ್ತು. ಮಹಾ ಸೇನಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಸಮರಸೇನನ ಕೈಕೆಳಗೆ ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಹೋರಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಅಂತಹ| 
ಅವಕಾಶ ಬರಲಿರುವ ಸಂಗತಿ. ನನಗೆ. ತುಂಬ] 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗಿತ್ತು. 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ಗಂಟೆ ಹೊತ್ತು ಕಳೆದಿರಬಹುದು. 
ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಸೇರಿಸಿ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ವಾರ್ತೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ನಾವು| 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಅವನು ಹೋಗಿ” ಒಂದು. 
ಗಂಟೆಯಾಗಲು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿತ್ತು. ಒಂದು ಗಂಟೆ ಕಳೆದು ಮತ್ತೆ ತುಸು| 
ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು ತೇಕುತ್ತ 
ಉಬ್ಬಸ ಬಿಡುತ್ತ ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತ ಬರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದೆವು, ಅವನ 


ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮರಸೇನನು ಬಾಲ 
ತುಳಿತ: ಹಾವಿನಂತೆ ಎದೆ ಸೆಟಿಸಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕಣ್ಣ 
ರಳಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಂದೂ ಬಾರದಿರುವ 
ಅವಸರವೂ ಕೋಪೋದ್ರೇಕವೂ ಈಗ ಬಂದಿತ್ತು. 

ಏನು ಹೇಳಿದೆ? ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೇ ನಾವು 
ಸುರಕ್ಷಿತ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವುದೆ? ಈ 


| ಕುಂಡಲೀ ದ್ವೀಪದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಅಂಗುಲ 


ಅಭ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಿದಿದ್ದಿತು. ತಲೆಗೂದಲು ಕೆದರಿ ಹೋಗಿತ್ತು. 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾರು. ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ ಗಾಯಗಳು 
ಕೆಂಪಗೆ ರಕ್ತ ಒಡೆದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮನುಷ್ಯನು. 
ತುಂಬ ಹೆದರಿದವನ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ನಮಗೆ 
ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು. 

* ಏನಿದು ನರೆವಾಹನಾ ! ಏನಾಯಿತು? ಹೀಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆಯಲ್ಲಾ?' ಎಂದು ಸಮರಸೇನನು ಬಹಳ 
ಆತುರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು ಮಾತಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟನಾದರೂ ಫಕ್ಕನೆ ಅವನೆ ಗಂಟಲು ಒಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ನಾಲಗೆಯಿಂದ ತುಟಿಯೊರೆಸಿಕೊಂಡು ಗಂಟಲು 
ಕೆನೆದು. 'ಪರ್ಕಿತಿ ಕಟ್ಟಿತು. ಎಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೈಶಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಸುರಕ್ಷಿತ. 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಿಡುವುದು ಒಳ್ಳೇದು ಎಂದನು. 
ತಡವರಿಸುತ್ತಾ. 


ನೆಲವೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುವಂಥಾದ್ವೇ.. ನಿನಗೇ 
ನಾದರೂ ಬುದ್ಧಿಗಿದ್ದಿ ಕೆಡಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ಪಲಾಯನ. 
ಸೂತ್ರ ಹೇಳುವ ನೀನು ಸರಿಯಾದ ಬೋದದಲ್ಲೇ 
ಇರುವೆಯಾ?' ಎಂದನು ಸಮರಸೇನ. 

ಸಮರಸೇನನ ಭಾವಾವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನು ಹೆದರಿ ನಡುಗ ತೊಡಗಿದನು. 
ಅವನು ಮತ್ತೆನೋ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಾಗ 
ಕೋಟೆಯ ಮುಖದ್ವಾರದ ಕಡೆಯಿಂದ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ಧ ಕೇಳತೊಡಗಿತು. ತುಫಾನಿಗೆ. 
ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳು. ನಡುಗುವಂತೆ. ನಾವು ಹೆದರಿ 
ನಡುಗಿದವು. 

“ಅಲ್ಲೇನು ಹಾಗೆ ಶಟ್ಟ? ಜೇಗ ಹೇಳು!" 
ಎಂದು ಸಮರಸೇನನು ಗರ್ಜಿಸಿ ಕೇಳಿದನು. 

* ಸಮರಸೇನಾ ಆದನ್ನೇ ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಬುದೆನು. ಹೇಳಲಾಗದಂಥ ಭಯಂಕರವಾದ ವಾರ್ತೆ. 
ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲಾ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಬಂಡಾಯವೆದ್ದು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹೋದರು, ರಾಜನನ್ನು ಗದ್ದುಗೆ 
ಯಿಂದ ಇಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೆರೆವಣಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಒಂದು 
ಗೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗ ನನಗೆ ಅವರು 
ಮಾಡಿದ ಬಹುಮಾನವಿದು. ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
ಹೊಡೆದು. ಇರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ದೂಡಿದರು. 
ಜೀವದಿಂದುಳಿದು ಬದುಕಿ ಬಂದದ್ದು ಕುಂಡಲಿನೀ 


ಜೇವಿಯ ದಯೆ' ಎಂದನು ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರ. 
ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮರಸೇನನು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲು ಬಿದ್ದವನ ಹಾಗೆ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾದನು. 
ಯಾರಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ, ಸಾಹಸ ಮಾಡಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟ. 
ಕೋಟಲೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದನೋ, ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ 
ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿರಾಕರಣೆ ತೋರಿ ತಿರುಗಿ 
ಬೀಳುವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಮರ ಸೇ ನನು 
ಹತಾಶನಾದನು. ಪಾಷ, ಆವನಿಗೆ ಈ ನಡುವಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ, ಆದರಲ್ಲಿ 
ಮಷ್ಟನೂ, ಕ:ತಂತ್ರಿಯೂ ಆದ ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನೆ. 
ಕುಟಿಲ ಪಾತ್ರವೂ ಎಷ್ಟರೆ ಮಟ್ಟಿಗಿತ್ತೆಂಬುದೊಂದೂ 
ತಿಳಿಯದು. 

ಸಮರಸೇನನು. ದೊಡ್ಡದೊಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು, " ಶಿವದತ್ತಾ, ನಾನು ಅಧೈರ್ಯ ಪಟ್ಟೆ ನೆಂದು 
ಕೊಂಡು ಹೆದರಬೇಡ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಕೃತಘ್ನರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವರೆಂದು ಕೇಳಿ ನಂಬಲಾಗದೆ, 
_ಮೋಸಹೋದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಶ್ವಾಸ ಘಾತದಿಂದ 
ಭಗ್ಗನೆ ಕೋಪದುರಿ ಎದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಹೆದರಿದೆನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಡ ' ಎಂದನು. 

ಅಮೊಗೆ ಏನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವು 
ದೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರನ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದೆ. ಆವನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೂರ್ತಿಯ 
ಹಾಗೆ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಕೋಟಿಯ ದ್ವಾರದ 
ಹತ್ತಿರ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಜೋರುಜೋರಾದ ಧ್ವನಿಗಳೂ 
ಜಯಘೋಷಗಳೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಪ್ಪರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಾರಪಾಲಕನೊಬ್ಬನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಓಡುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. ಏನು ಸಂಗತಿಯೆಂದು 
ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುವುದರೊಳಗೇ ಅವೇ 
ಹೇಳಿದನು; 


`ಮಹಾಸೇನಾನೀ ದೊರೆಗಳೇ ! ಅಪಾಯ | 
'ಭಾರೀ ಅಪಾಯ | ಪ್ರಜೆಗಳು ಕೋಟೆಯ ದ್ವಾರ. 
ವನ್ನು ಬಡೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತುನಿಲ್ಲಲಾರದು " ಎಂದನು. 

ಸಮರಸೇನನು. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಸ್ವಬ್ದನಾದನು. 
ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ದ್ವಾರಪಾಲಕನ ಮೇಲೆಯೇ 


ಇದ್ದರೂ, ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ನಾನ್ಶು ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ 


ಚಂದಮಾಮ 


೧೫. 


ಸ್ವಾಧೀನಸಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಬೋನುಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಬರುವ ಮೊದಲು, ಆ ಮೃಗಗಳು 
`ರಾಜ ಪ್ರಾಸ:ಓವ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕೋಟೆಯ 
ಮುಖದ್ದಾರದ ಹತ್ತಿರವೇ ಇರುವಂತೆ ಉಳಿದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಂದು ಮಾಡಿ ಬಿಡಬೇಕು. ಅಗತ್ಯ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬೋನಿನೊಳಗೆ 
ಸೇರಿಸಲು ತಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ನೌಕರರಿಗೆ ಹೇಳಿ. 
ಅವರೆನ್ಲರನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿಡು' ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. 

ಮೃಗಶಾಲೆಯ ನಾಯಕ ಆ ಮಾತು ಕೇಳಿ 
ಬೆರಗಾಗಿ ಸಮರಸೆ:ನನನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ಸಮರಸೇನನು. ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ' ಸಂದೇಹಿಸಬೇಡ, ಶಿವದತ್ತರ ಆಜ್ಞೆ 
ಗಳಿಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಎಂದೇ ತಿ೪, ಬೇಗ ಮಾಡು 
ಆ ಕೆಲಸ' ಎಂದನು. 


ಕ್ರೂರೆಮೃಗಗಳನ್ನೂ 


“ಆದರೆ ದೊರಗಳೇ, ಒಂದುಸಾರಿ ಆ ಕ್ರೂರ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಹೊರಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮೇಲೆ... ಎಂದು 'ಮೃಗಶಾಲೆಯವನು ಏನೋ 


ಚ್ಛೆ ಹೇಳಲು ನೋಡಿದನು. 


ಆಗ ನಾನು ಕೋಪದಿಂದ ' ಆ ವಿಚಾರ ನಿನಗೆ 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೋಟೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಒಡೆದು 
ಹಾಕಿದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆಂದು ಮುಂದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ನೀನು ಸಂದೇಹಿಸುತ್ತಾ 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯದೆ, ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡು ' ಎಂದನು. 

ಮೃಗಶಾಲಾಧಿಪತಿ ಕೂಡಲೇ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು... ನಾಮು ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರೆನನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು, ಅವನು ಹಲ್ಲು ಜಿಗಿದು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೋಪದಿಂದ ಕದ್ದುಕದ್ದು ನೋಡುವಂತೆ ಕಂಡಿತು. 
ಅದೇಕೆ ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ? ಅವನ 
ಎತ್ತುಗಡೆ ಏನಿರ ಬಹುದು? ಈ ಸೈನಿಕರ ಹಾಗು. 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಬಂಡಾಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪಾತ್ರ ಎಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗಿದೆ? ಇಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಆಗ ನನಗೇನೂ. 
ಉತ್ತರ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. 

ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಗಂಟಿಯ ಮೇಲೆ 
ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಗೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಹುಲಿಸಿಂಹಗಳೆ 
ಗರ್ಜನೆಗಳೂ, ಆನೆಗಳ ಫೀಂಕಾರಗಳೂ ಕೇಳತೊಡಗಿ 
ದುವು. ಕೋಟೆಯ ಪ್ರಾಂಗಣವಲ್ಲಾ ಕ್ರೂರ ಮೃಗ 
ಗಳ ಕೂಗಾಟ ಆರ್ಭಾಟಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸ. 
ತೊಡಗಿತು. 

ಸಮರಸೇನನು ಫಕ್ಕನೆ ಹೊರಟು. ಭವನದ 
ಮುಂಭಾಗದ ಎತ್ತರವಾದ ಮಂಟಪದ ಮಳಿಗೆಯ. 
ಮೇಲೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡಿದರೆ, ರಾಜ 
ಭವನದ ಮುಂಭಾಗದ ಖಾಲೀ ಪ್ರದೇಶವೂ, 
ಮುಖದ್ವಾರಕ್ಕಿರುವ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟಾಂಜನಗಳೂ 
ಕೋಟೆಯ ಹತ್ತಿರ ಹೊರಗೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ 


೧೬ 


ಚಂದಮಾಮ 


ರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಸಮರಸೇನನ ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನೂ ಹೋಗಿ ಆ. 
ಮಂಬವದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತೆನು. ಬೋನಿನೊಳಗಿ 
ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ರೂರಮ್ಮಗಗಳು, ಪ್ರಾಂಗಣದೊಳ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತ _ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಮುಖದ್ವಾರದ ಕಟಾಂಜನಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಷಂಜಾಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ 
ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

*ಬಹಳ ಒಳ್ಳೇ ಯೋಚನೆ ತೋರಿತು ನಿನಗೆ. 
ಶಿವದತ್ತಾ 1" ಎಂದು ಸಮರಸೇನನು ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮುಗುಳು ನಕ್ಕನು. ನಾನು ಹೌದೆಂದು. 
ತಲೆಯಾಡಿಸಿದೆ. 

ಈಗ ಏನೋ ಈ ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳ ಭಯವೇ 
ಕೋಟೆಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು 
ತಡೆದಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ದೂರೆ ದೂರ ಸರಿದು ಮೇಲೆ 
ಕೆಳಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಎಡತಾಕುತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ಬೀಸುವ ದೊಣ್ಣೆಯ ಏಟು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ. 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕವೇ ಆಯಿತು. ಏನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ನಮಗೆ. 
ಶ್ವಾಸಬಿಡುವಷ್ಟು ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, ಅಷ್ಟೇ. 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಅರಾಜಕತನವನ್ನು ಹುರುಪುಗೊಳಿಸಿದ 
ನಾಯಕನೊಬ್ಬನು. ಇರಲೇಬೇಕಷ್ಟೆ? ಅವನು 
ಟಿ 


ಎ 
ಯಾರೆಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಆಯೋ 
ಮಯವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏನಾದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೋ ಇಬ್ಬರೋ ನಾಯಕರು ಇರಲೇ. 
ಬೇಕು. ಎಂದು ಸಮರಸೇನನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ನೋಡಿದನು. ನರವಾಹನಮಿಶ್ರನು ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೈಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದನು. 
ಸಮರಸೇನನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನು 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ' ಸಮರಸೇನಾ, ಪ್ರಜೆಗಳೇನೋ 
ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ಪದವೀಚ್ಯುತ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹಟಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾರು ಅವರ ನಾಯಕನೋ ಗೊತ್ತೇ ಆಗಿಲ್ಲ! 
ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಆಶ್ವೇ ರ್ಯ 1' ಎಂದನು. 
ಸಮರಸೇನನು ಸ್ವಲ್ಪ ತಲೆದೂಗಿ, “ಅದಕ್ಕೇ 
ನಾನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತೇನೆ. ದೇಶವು ಇಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರಜಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ನಾನೆಂದೂ 
ಊಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಾಡೆಗೆ ಶತ್ರು. 
ಗಳೂ, ಒಳಗಿಕೆರಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಆವರಿಗೆ 
ಜತೆಯೂಗಿ ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರೂ ಆಂದರೆ ಏನು ಅರ್ಥ? 
ಇವರಿಗೆ ರಾಜನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡ 
ಜೇಕು. ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕು. ಈಗಿನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದೇ ತಾನೆ? ಅಲ್ಲವೇ ಶಿವವತ್ತಾ? ' 
ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. --(ಇನ್ನೂ ಇದೆ) 


[ಸೈನ ಸಲಹೆಯ 
ನದು ಗೂಡಿಸಲು ನಂವಾಜನನನ್ನು. 
ಬದರ ಬುಡು ಬೇಲೆ ಉಪಾಯದ, 


ಸಮದಸೇಡಿರು ತಾನೇ ವಾಯಕತ್ವವನ್ನು ಸ್ವಿಣರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಉುಹಿಸಿದರು. ಅವನು ಸೈಸಿಕುಂದಲೂ ಪ್ರಜೆಗನಂದಲೂ ಬೆಟ್ಟುತಿದು 
ಉಾಜಶ್ರಾಸುದದನ್ನು 


ಕಾಪಾಡಲು ಮೃಗಪಾಲಾಧಿವತಿಗೆ ಆಜ್ಞ 


ಮಾಡಿ ಕ್ರೂರಮ್ಮಗಗಳನ್ನು ಬೋನುಗಳಾದ ಜೊರೆಗೆ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. ]. 


ಆರ್ಭಟಿಸುವ ಕ್ರೂರಮ್ಮಗ. 
ಗೆಿಂದಾಗಿ, ದಂಗೆಯೆದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಳಿಗೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ 
ತಡೆಯುಂಟಾಗಿ, ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಸಮರ 
ಸೇನಮು. 
ಮಂದರದೇವನಿಗೆ ಸಣ್ಣ ದೊಂದು. ನಗುಬಂತು, 
ತಾನೂ ಶಿವದತ್ತನನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವ ಹಾಗೆ. 
“ಹೌದು ಮತ್ತೆ. ಪಟ್ಟಣ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಆಚೆಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ, ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ ಕೆರಳಿ 
ಹೋದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ರಾಜಸು ಸ6ಹಾಸನದಿಂದಿ 
ಳಿಯುವುದೇ ಜೆ ಅಮೇಲೆ: ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರ: 


ಆದು ನಿಜ" ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ಒಪ್ಪಿ 


'ಅದನ್ನು ಮನದಂಡು ನಾನು ಹೀಗ ಹೇಳಿದೆ. 
*ಸಮರಸೇನಾ, ಪ್ರಸ್ತುತದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅದೇ ಉತ್ಕರ 
ಮೆದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
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'ಕೃತಾಪರಾಧಮೆದರೆ ಇದೇ ತಾನೆ? '. 


ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತ ನನ್ನು ನೋಡಿದಕೂಡಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ. 


ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು ಒಪ್ಪುವನೆಂದೇ ನನಗೆ. 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದುಸಾರಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಮಾಧಾನ: 
ಗೊಂಡಮೇಲೆ, ಆವರ ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನ ಬಲದಿಂದ ಪಟ್ಟಣ 
ದಾಜಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ವುದು ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟವೇನಲ್ಲ" ಎಂದನು. 

ಹೀಗೆ ನಾವು ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಾಗಲೇ ಚಿತ್ರ 
ಸೇನ ರಾಜನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಜ: 


ದೊಡ್ಡದನಿಯಿಂದ, * ರಾಜನು ನಾಶವಾಗಲಿ ! ರಾಜ 
ಕೀಯ ಪಾಠವಾಗಲಿ! ಇಂಥಾ ಬೊಂಬೇ ರಾಜನು, 
ಇದ್ದರೇನು? ಸತ್ತರೇನು? ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಯಾವ 
ಮುಖದಿಂದ ಲ್ಲುವಿಯೋ?' ಎಂದು ಬೊಬ್ಬಿರಿದರು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಚಿತ್ರಸೇನನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ 


1% ಗುಂಪು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಪಟ್ಟಣದೊಳಗಿನ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತಾ, ಗಂಟಲು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ರೋಧೋದ್ರೇಕಗಳೂ ನನಗೆ ಅರ್ಥ ಹರಿಯುವಂತೆ ಹೀಗೆಂದನು: 

ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ವಿನೋದ ಲೀಲೆ `ಓಹೋಯ್‌, ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳೇ। 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲಿಕೊಂಡಿರುವ ರಾಜನು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಎಮ್ಮ ಆಗ್ರಹವನ್ನೂ, ನ್ಯಾಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆ 


್ರಾಣಬಿ್ಟಿ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದಿರ. ಕೋರ ತಂಬಿಗೆ ಕೌಚಿ 


ಬದ್ಧಂತಿತ್ತು. ಅವನ ತಲೆ, 
ಕದಲಿಕೆಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೋನಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮೃಗಗಳು ಅಲೆದಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದುವ. ಧಕ್ಕನೆ ಅಷ್ಟ. 
ತ್ತರದಿಂದ ತಮ್ಮ ನಡುವೆಹಾರಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಾವುದೋ. 
ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಜೆದರಿಹೋದ ಕ್ರೂರ ಮೃಗ 
ಗಳೆಲ್ಲ ವಿಕಾರ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತ ಚೆಲ್ಲಾಚೆದರಾಗಿ 
ಓಡದುವು. ರಾಜನು ಹಾರಿದುದನ್ನು ನೋಡಿದ. 


ಅವನ ಲ್ಲಿ ಯಾವ. 


ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟರಂತಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನು ಪ್ರಾಣ 
ತ್ಕಾಗಮಾಡುವ ಸಾಹಸ ತೋರಿಸುವನೆಂದು ಯಾರೂ 


ಆಗಿಹೋಯಿತು! ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದು 
ಹೋಯಿತು !' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಸಮರಸೇನನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಂಬಕ್ಕೆ ಒರಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಅನನ 
ಕಣ್ಣಂಚಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಒಸರುತ್ತಿದಿತು. ಹೇಗಿದ್ದ ರಾಜನ 
ಗತಿ ಹೆಗಾಗಿ ಹೋಯಿತು | 

ನಾನು ಜನರ ಗುಂಪಿನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ನಿಶ್ಶಟ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನ ಮರಣವು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. ಅ ಹಶಾನ್ಮರಣವು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸ್ತಂಭೀಭೂತಗೊಳಿಸಿತ್ತು. ಸಮರಸೇನನು ಸ್ಥಾಣುವಿ 
ನಂತೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ. ಫಾವೆಲ್ಲಾ ಕೆಂಕರ್ತವೃತಾ ಮೂಢರಾಗಿ 
ಹೋದೆವು. ನರವಾಹನನ ಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಯಾವ 


ಆಪುಗಳ ಬೋನಿನೊಳಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡು. ಆ ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ. 
ಸಡೆದರೆ ಆಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯರು. 'ದ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ 
ನೊಳಗೆ ಕೋಟೆಹದ್ದಾರವನ್ನು ತೆರೆಯಿಸಲಿದ್ದೇದೆ. 
ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಮಹಾರಾಜರ ಭೌತಿಕಕಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾಂಗಗದಿಂದ ತೊಲಗಿಸಿ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರಪಡಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ" ಎಂದು ಅಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆನು. 
ಸಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಸಮರಸೇನನ. 


ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು. ಸ್ವಲ್ಪ ಆಚಿಗೆ 
ನಿಂತಿದ್ದ ನರವಾಹನನು ನನ್ನನ್ನು ಓರೆ ಫೋಟದಿಂದ 
ನೋಡಿ, ಆಗಲೇ ಎಚ್ಚರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಂತೆ ಮಂಟಪದ 
ಮೇಲು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕ್ರೂರಮ್ಮಗಗಳೆಲ್ಲ ಅವವುಗಳ 
'ಬೋನಿನೊಳಗೆ ಹೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. ನಾನೂ ಸಮರೆ 
ಸೇನನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೆಟ್ಟಲಿಳಿದು, ಚಿತ್ರಸೇನನ 
ಭೌತಿಕಕಾಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೊಲಗಿಸಿ ಒಯ್ಯಲು 
ಹೇಳಿ, ಕೋಟೆಯ ದ್ವಾರದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟೆವು. 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸರಿಗೊಳಿಸುವುದೇ ಈಗಿನ ಪ್ರಥಮ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿತ್ತು, 

ನಾವು ದ್ವಾರದ ಹತ್ತಿರ ಹೋದಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲು. 


ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ನಗರ ರಕ್ಷಣೆ, ಆಮೇಲೆ ದೇಶರಕ್ಷಣೆ | ಆದ್ದರಿಂದ. 


ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ ನನಗೆ" ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾದ ಒಂದೇ ಶಟ್ಟವೆದ್ದಿತು. 

ಸಮರಸೇನನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. 
ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನರವಾಹನನ ಮೇಲೆ 
ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ಹೋಯಿತು. 'ನರವಾಹನಾ, 
'ಈಸಾರಿ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸ ಸುಕರವಾಗುವ ಹಾಗಿದೆ. ಈ 
ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿಬಿಡು' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಸಮರಸೇವನು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೋದೆವು. ದೂರದಲ್ಲಿ ನಾಯಿ ಕೊಡೆಗಳ 
, ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಅಸಂಖ್ಯ ಗುಡಾರಗಳು 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇರುವೆಗಳ ಸಾಲಿನಂತಿರುವ ಆ 
ಸೈನಿಕರು ಗುಡಾರಗಳ ಮುಂದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

" ಶಿವದತ್ವಾ, ಇವರನ್ನು ನೋಡುವಾಗ, ಯುದ್ಧ 
ತಂತ್ರ, ವ್ಯೂಹ ರಚನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದವರಂತಿಲ್ಲ. 
,ಅವರ ಕವಾಯತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ವೈಖರಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡುವಾಗ ಚನ್ನಾಗಿ ನುರಿತ ಸೈನಿಕರಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ 


ದೃಢಕಾಯರಾದ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಜನರಿಗೆ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನೆಂದು 
ಆನ್ಬಣೆಯಾಗುವುದೊಂದೇ ತಡೆ" ಎಂದನು. 

ಅವನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಸೈನ್ಶವೆಲ್ಲಾ ಕೋಟೆಯ 
ದ್ವಾರದ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಹೋದ ಕೂಡಲೇ ನನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಂದಿ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ನಾನು 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಇಳಿಯಲೇ 


ಅಶ್ವಿಕರು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಈಟಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಕಾಲ್ಫಲಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು 
ತಿದ್ಧರು. ಕೆಲವರು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತುಕಡಿಗಳಾಗಿ ವಿಗಡ 
ಗೊಂಡು ಸಮರಸೇನನ ಸೈನಿಕಭಾಗಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಿ, ಮಿಂಚಿನ ದಾಳಿ ನಡೆಸಲು 
ತಯಾರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಮರಸೇನನನ್ನು ನೆನೆದು 
ನಾನು ತುಂಬಾ ಹೆದರಿದೆ. 

ಎರಡು ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಯುದ್ಧವು ನಡೆದು 
ವಿಜಯವು. ಅತ್ತಲೋ ಇತ್ತಲೋ. ಎಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಹ ಖಾಡಾ ಖಾಡೀ ಯುದ್ಧವಲ್ಲ 


ಊಹಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅಂತಲೇ ಈಗ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಿಕರನ್ನು ಕೂಡಾ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಮಂದಿ 
ಯಂತೆ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ. ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವ. 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು... (ಇನ್ನೂ ಇದೆ) 
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[ರಾಜನು ಹಾಸನ ತೃಜಿಸದೇ 


ಕೆಂದು ಪುಜೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಆಂದೋಳನೆಯಂದ ಚಿತ್ರಸೇನರಾಜನು ನಿರಾಶೆ 


ಯಿಂದೆ ಪ್ಚ್ರಾತ್ತಾಮೆ ಪಟ್ಟು ಮಂಟಪದ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಧುಮುಕಿ ಪ್ರಾಣಶ್ಕಾಗ ಮಾಡಿದನು, ಪ್ರಜೆಗಳು. 
ಸಮರಸೇನನಿಗೆ ಜಯಯಶಾರ ಮಾಡಿದರು, ಸಮರಗೇಸನು. ನರವಾಹನವನ್ನು ಜತಗಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ 


ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ತೆಗೆಯಲು ಹೊರಟನು], 


ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ಮಂದರ 
ದೇವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಶಿವದತ್ತನು ಮುಂದುವರಿಸಿ. 
ಹೇಳ ತೊಡಗಿದರು: “ಯುದ್ದ ವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ನುರಿತ ಸಮರಸೇನನು ಮುನ್ನೂರು ಮಂದಿ ವೀರ. 
ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ, ಅವರ 
ಮುಂದಿನಿಂದ ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಆಶ್ವ 
ಸೈನಿಕರು ಸಾಗುವಂತೆ ವ್ಯೂಹ ರಚನೆಯನ್ನು ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡಿ ನನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಅಶ್ವಿಕರು ಫಕ್ಕನೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಬಲವನ್ನು . ಆಕ್ರಮಿಸ 


ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಸಮರಸೇನನ ಶ್ವಿಕರೊಂದಿಗೆ. 
ಕಲೆಬೀಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲವಷ್ಟ 7" 

“ಹೌದು. ಹೌದು. ಸಮರಸೇನನು ಇದಿರಿಸ 
ಲಾಗಡಂತಹ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯೂಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನ ಯುದ್ಧ ನೈಪುಣ್ಯತೆ ಅಪಾರವೇ /ರಿ !" 
ಎಂದನು ಮುಂದರ ದೇವನು. ನಗುತ್ತ. ಡಾ 

“ ಸಮರಸೇನನ. ಊಹಿಸಲಾಗದಂತಪ. ಈ 
ಹೊಸ ಬಗೆಯ್ಯ ತಂತ್ರವು ಶತ್ರುಗಳ ಎತ್ತುಗಡೆಗಳ 
ನೈಲ್ಸ ತಾರುಮಾರು ಮಾಡಿದುವು. ತಮ್ಮವರನು. 


“ಚಂದಮಾಭು* 


6 ಎ6 ಪ್ತಿ ಸಾ 


'ಕಡಿಗಡಿಯುತ್ತ ಮುಂದೆ. ಮುಂದೆ. ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಚೆಧ್ಲಾಚಿದರಾಗಿ ಓಡಲು ತೊಡಗಿದರು. ಅವರನ್ನು 
ಸಮರಸೇಫನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪಜಯದ ಗೆ್ಲುವೆವಂಬ ಆತ್ಮುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ 
ಹೆದರಿಕೆ. ಹುಟ್ಟಿಸತೊಡಗಿತು. ಅವರು. ಮುಂದ ಕಾಲ್ಬಲವು ಹೋಯಿತು. ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿ 
ಬರುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುತ್ತ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹೋಗಲಾಗದ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂದಿರುಗಿ. ಪ್ರಾಣದ. 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹಿಂದೆ. ಆಸೆ. ಬಿಟ್ಟು ಹೋರಾಡ ತೊಡಗಿದರು. ಜೀವದ 
ಹಿಂದೆ ಜಗ್ಗತೊಡಗಿದರು. ಆಸೆ. ಬಿಟ್ಟವರ ಹೋರಾಟವಂದ ಮೇಲೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ' ಹೊತ್ತಿನೊಳೆಗೆ ಸಮರಸೇನನ ಸೇನಾ ಕೇಳುವುದೇನಿದೆ? 
ಮುಖದಿಂದ ಶಂಖನಾದದೊಂದಿಗೆ ಜಯಜಯ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ. ಭಯವೆಲ್ಲಾ 
ವೆಂದು ಘೋಷಣವೂ ಮೊಳಗತೊಡಗಿತು.0 ಹೋಗಿ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು... ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ. ವೇಗವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸಮರಸೇನನನ್ನು. ವರಸಲಿರುವಳೆದು. ನನಗೆ 
ಬರುವ. ಅವನ. ಆತ್ವಸ್ಥೆನಿಕರನ್ನು. ಶತ್ರುವಿನ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ ಉಂಟಾಯಿತು. ಈ ಘಟನೆ 
ಆಶ್ವಿಕರು. ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಇದಿರಿಸಕೊಡಗಿದರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದು ಪಾಠವಾಯಿತೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ 
ಈಟಿ, . ಶತ್ತಿಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದ. ಆ ಅಶ್ವಸ್ಥೆನಿಕರು ದೇಶದ. ಅರಾಜಕತೆ ಪಶಿಸಿ, ಪ್ರಶಾಂತ ಸ್ಥಿತಿ 
ಹಿಂಜರಿಯದೆ ಸರಸಮಾನತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧರುಳ ಏರ್ಪಡುವುದೆಂದೂ, ನನಗೊಂದು ನಂಬಿಕೆ 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೇ ಇಷ್ಟರು, ಯಾಂಟಾಯಿತು. ಅಂತಹ ಶುಭಕಾಲವು ಬಂದು 
ಹೀಗೆ. ನಾಲ್ಕೈದು ನಿಮಿಷಗಳ ವರೆಗೆ ಭಾರಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ನರವಾಹನಸಂತಹ _ ಕುಟಿಲ. ಆಟ. 
ಸಂಕುಲ ಸಮರವು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಶತ್ರು ಆಶ್ಚಿಕರು ನಡೆಯ ಲಾರದೆಂ ದೂ, ದ್ವೀಪರಾಜ್ಯದವರಾರೂ 


ತ ಡುತ 


| ತುತಟವಡಲಾರರಿದೂ ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಇದೆಲ್ಲ. 
ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆಯಂತಹ ಕ್ಷಣ ಭಂಗುರವಾದ ಬರಿಯ 
ಭ್ರಮಯಂದು ಆಗ ನಾನು ಊಹಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಾನು ಹೀಗೆ ಸಂತೋಷದ ಆಲೋಜನೆಯಲ್ಲಿರು. 
ವಾಗ, ಶತ್ರು. ಸೈನಿಕರು. ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುತ್ತ, 
ಸಿಕ್ಕಾಬಟ್ಟೆ. ಓಡಿಹೋಗುವ ದೃಶ್ಯ ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಆ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸಮರಸೇನನ. ಅಶ್ವಿಕರು ಈಟಿ. 
ಗಳನ್ನು ನೆಗವಿಕೊಂಡು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಓಡುವವರು. ಈಟಿ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸತ್ತು ಸತ್ತು 
ಬೀಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. ಇತ್ತ ಕಾಲ್ಪಲದ ಸೈನಿಕರು: 
ಯುದ್ಧದ ವಿರಾಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸತೊಡಗಿದ್ದರು. 
ಗಾಯಗೊಂಡ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಮದ್ದಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟುವುದೂ, 
ನಡೆಸಿಕೊಂಡು. ಹೋಗುವುದೂ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕೆಲವರು. ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ. ಚಿಕ್ಕಕಾಲುವೆಗಿಳಿದು. 
ವಾಹ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಕಂಡಿತು. ನಮಗೆ 
ಜಯವೇ ಕೈಗೂಡಿತೆಂದು ನಂಬುವವರೆಗೂ ಬಂತು. 
ಅಂತಲೇ ಇನ್ನು ನಾನು ಕೋಟೆಯ ಬುರುಜಿನಿಂದ 


ಕೆಳಗಿಂದು ಪಟ್ಟಣದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದೆ. ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಸಮರಸೇನನಿಗೂ, 
ಅವನ ವೀರ ಸೈನಿಕರಿಗೂ ಘನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಬಾಧ್ಯತೆ ನನ್ನದಿದ್ದಿಶು. ಆದರೆ ನಾನು 
ಬುರುಜಿನ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ, 
ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಗೆ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಘೋಷಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ. ಹಾಹಾಕಾರಗಳು ಕೇಳತೊಡಗಿದುವು. 
ಏನಾಯಿತೋ ಮಿಬ ದಿಗಿಲು ಒಮ್ಮೆಗೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಕನಿಯತು. 

ನಾನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಸ್ತಬ್ಧನಾಗಿ ಹಾಗೇ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟೆ. ಅತ್ತ ಕಡೆಗೇ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಟ್ಟೆಯಂತೆ. 
ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರನೇಕರು ಒಟ್ಟುಗೂಡ 
ತೊಡಗಿದರು. ' ಇದೆಂತಹ .ಏಚಿತ್ರ ಪರಿಣಾಮವೋ 
ಎಂದು ನಾನು ಆಲೋಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ, ಹತ್ತು 
ಮುಂದಿ ಅತ್ವಸ್ಥೆನಿಕರು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಪಟ್ಟಣದ 


ದ್ವಾರಗಳ. ಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ಕುದುಲೆಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರತೊಡಗಿದರು. ಏನಾಯಿತು? 
ಹಾಗೇಕೆ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? 
ನಾನು ತುಂಬಾ ಕಳವಳಕ್ಕೀಡಾದೆನು. ಏನೋ. 
ಊಹಿಸಲಾಗದ ಕೆಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮವೇ. ನಡೆದಿರು 
ವಂತೆ ತೋರಿತು. ಪ್ವಾರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಬರುವ ಹತ್ತು. 
'ಜನ ಅಶ್ವಿಕರು ಏನೋ ಸುದ್ದ ತರುವವರಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅದುಕೊಂಡೆನು. 

ಆದುದರಿಂದ ನಾನು. ಬೇಗಬೇಗನೇ ಬುರುಜಿನ 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ನನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನೇಂ 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಚರರಿಗೆ. 
ಹೇಳಿ ಪಟ್ಟಣ ಬ್ಹಾರದ ಬಳಿಗೆ ದೌಡಾಯಿಸಿ 
ಹೋದೆ. ಬೇಗನೇ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆರಯಿಸಿದ್ದೇ ತಡ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಆಶ್ವಿಕರೂ ಸುಳಿಗಾಳಿಯ ವೇಗದಲ್ಲಿ 
ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು, ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಕೊರಳುಗಳಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ತತ್ತರಿಸುವಂತೆ. 


೧೪ 


| ಆರ್ಭಟಿಸಿದರು ನನ್ನ ಕಿವಿಯನ್ನು ತಿವಿಯುವ ಹಾಗೆ, 


`ನರವಾಹನ ಮಿಶ್ರ ಮಹಾರಾಜುಗೆಜೈ! ' ಎಂದು 


ದೊಡ್ಡ ದ್ರೋಹವೇ ನಡೆದಿದೆಯಿಂದು ಕೂಡಲೇ 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. “ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 
ಮಹಾಘಾತ | ಕಡಿಯಿರಿ! ಎಂದು ನಾನು 
ಗರ್ಜಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಆವರ ಮೇಲೆ ಹಾರಿಸಿದೆ. 
ಆಗಲೇ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಬೇಸಿಗೆ ಇಬ್ಬರ ತಲೆಗಳು 
ಹಾರಿತು. ನನ್ನ ಅನುಚರರು ಕೂಡಾ ತಮ್ಮ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಹಾರಿಸಿ ಉಳಿದ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಗಳನ್ನು ಇದಿರಿಸಿದರು. 

ಬೀದಿ ಹಿಡಿದು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿನಿಂತ ಸೈನಿಕರೂ, 
ಆಯುಧ ದಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿಮಿಷಾಲ 
ತಟಸ್ಟರಾಗಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಆ. 
ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು “ ನರವಾಹನ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 
ಜೈ!" ಎಂದು ಕೂಗಿ ತತ್ತಿ ಹಿರಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿ * ಸಮರಸೇನ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 
ಜೈ!” ಎಂದು ಇದಿರಾಳಿಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿದರು. 

ಮತ್ತೆ ನಡೆದುದನ್ನು ಏಳು ಹೇಳಲಿ? ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಎರಡೆರಡು. ಜಯಘೋಷಗಳು ! 
ಆಗ. ನಡೆದ ಗಂದರಗೋಳವನ್ನು ಯುದ್ಧವನ್ನಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಯುಧ ಧಾರಿಯಾದಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೂ, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಯುಧಧಾರ ಶತ್ರುವೇ. ತನ್ನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಕೊಂದಿಗೆ. ಕತ್ತಿಕಾಳಗ ಮಾಡುವವನು. 
ಮಿತ್ರನೋ ತತ್ರುವೋ ಅ ಪಕ್ಕದವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಯಾರು , ಯಾರಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಜಯಘೋಷ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಯಾರ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಯಾವ ನಿನಾದವೇಳುತ್ತದೆಂದು ಕೇಳದಷ್ಟು ಹುಚ್ಚು 
ಗಲಾಟೆ! ಯಾರಿಗೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವೋ ಮಿಶ್ರನೋ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ. ಒಟ್ಟು. ಅಂತಕನ ಕೋಲಾಹಲ 
ವಾಗಿತ್ತು ಅದು. 


ಚಂದಮಾಮ 


"ನಾನು ಕೂಡಾ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸುತ್ತ ನನ್ನ 
'ಅನುಚರರೂಯಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ದ್ವಾರ: 
ರಕ್ಷಕರು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಒಳಗಿನ. 
ಕೋಟಿಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆರೆದರು, ನಾನು ಒಳಗೆ. 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ದ್ವಾರವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟರು. 
ಹೀಗೆ ಗಲಾಟೆಯ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ. ನಾನು 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡು ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೆ, ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ 
ಪ್ರವಶಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿನು. 
ಹೊರಗೆ ಬೀಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಲ. ಸಮರವು 
ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಭಾಗದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಮರಗೇನನ ಪಕ್ಷದವರು, ಉಳಿದವ 
ನೆಲ್ಲ್ಹ ನರವಾಹನನ ಪಕ್ಷದವರು... ಅವರೊಳಗೆ 
ನರವಾಹನನ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದರೆ. ಹೊರತು. ನಿಜವು. 
ಏನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನ ಅನುಚರ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆದು ರಹಸ್ಯದ್ವಾರದ. ಮೂಲಕ 
ಹೋಗಿ ನಿಜಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರುಮತೆ 
ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. 
ಈಗ. ನಾನು. ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. ಏನು? 
ಪಟ್ಟಣದೊಳಗಿರುವ ನರವಾಹನನ ಅನುಚರರು. 
ಮುಂದೇನು. ಮಾಡುವರೆಂದು. ನೋಡಬೇಕು. 
ಇದಿರಿಸಿದವರನ್ನು ಮಟ್ಟ 
ಮೇಲೆ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೂ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆ. ನಾನಂತೂ 
ನನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನುಹಯೋಗಿಸಿ ಕೋಟಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. ಕೆಲವೇ 
ಮಂದಿ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ, ಕೋಟೆಯೊಳಗಿರುವ 
ನಲುವತ್ತು ಐವತ್ತು ಮುದಿ ಸೈನಿಕರೂ ಕೋಟಿಯ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬಹಳ. ಹೊತ್ತು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಲಾರರೆಂದು 


ಪಕ್ಷದವರೇ... ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವಂತೆ. 


ತನಗೆ ಗೊತ್ತೇ. ಇತ್ತು. ಹಾಗೆ ಗತ್ಯಂತರಎಲ್ಲದೆ. 
ಹೋದಾಗ, ಈ ಮೊದಲು: ಮಾಡಿದಂತೆ, ಬೋನಿ. 
ಫೊಳಗಿನ ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ” ಬಿಡು 
ವುದರ ಹೊರತು ಮಾಗ್ಯಾಣಂತರವಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಒಂದು ಗುಟೆ ಕಳೆಯಿತು. ಹೊರಗೆ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ದೊಂಬಿಯುದ್ಧ ನಡೆದುಕೊಂಡೇ ಇತ್ತು. 
ನಾನು ಕೋಟೆಯ ರಷಸ್ಮದ್ದಾರದಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿದ. 
ಸ್ಪಿನಕನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಿರುಗಿಬಂದನು. ಪಾಸು 
ಆತುರದಿಂದ. ಅವನನ್ನು. ನೋಡಲು, /. ಅವನು ' 
ಹೇಳಿದ ಕೆಟ್ಟ ಸಮಾಚಾರ ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೇ. 
ಶೂಲ ತಿವಿದಂತಾಯಿತು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಪೂರಾ ಹೀರಿ 
ಹೋಗಿ ಬವಳಿ ಬರುವಂತಾಯಿತು, 

ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮರ 
ನನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗಾಯಗಳಾಗಿ ಬಿದ್ದನಂತೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಪಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿದ್ದ. ನರಪಾಹನನು 
ಮಹಾ ಸೇನಾಷಶಿ, ತಾನೇ ಎಂದು ಕೂಡಿ ಸ್ವೀಚರಿಸಿ. 


ಚಂದಮಾಮ 


೧೫ 


ಕೊಂಡನಂತೆ. ಅಮೇಲೆ ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ. 
ತಾನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಕೂಗಿದನು. ಹಲವರು 
ಅವಾಗೆ ಜಯಘೋಷ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದರು. 
ಅವನ ಅಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೋಟೆಯೊಳಗಿನವರಿಗೆಲ್ಲಾ.ತಿ9ಸಲಿಕ್ಕೇ. ಆನೇಕರು. 
ನಗರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರು ! 

“ಈಗ ಸಮರಸೇನನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಮಾತಾಡುವ. ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಯ ?” 
ಆತುರದಿಂದ. ಆ ಸೈನಿಕನನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

“ಅವರಿಗಾದ ಗಾಯಗಳು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ; ವ್ರ 
ಈಗಲೋ ಮತ್ತೆಯೋ ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಅವಕಾಶ ನೋಡಿಯೇ. ನರವಾಹನನು ತನ್ನನ್ನು. 
ರಾಜನೆಂದು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸೇನೆಯ 
ದ್ರ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ತುಕಡೀದಾರರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನೇ 
ಬಲಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದನು ಆ ಸೈನಿಕ, 

ಇನ್ನೇನಿದೆ? ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕೈಜಾರಿಹೋಯಿತೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಗೆ.. ನರವಾಹನನೇ 
ತನಗೆ ವಶವಾದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊ.ಡು ೫11ರ 
ದೊಳಗೆ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲ 
ಅವನನ್ನು ಇದಿರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಇರಲಾರದು. ಅವನಿಗೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ: 
ಪ್ವೇಷಏರುವುದನ್ನೂ ನಾನು ಬಳ್ಲೆನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗದಲ್ಲಿ 
ಕೋಟೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನ 
ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ. ರಹಸ್ಯದ್ವಾರದ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಬೀಳುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. 
ಸಕ್ಕ: ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಲಾಭ? 

ಬೇಗಬೇಗನೆ ನನ್ನ. ಕಡೆಯವರನ್ನೆಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಗೂಡಿಸಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಂದಿಗೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ. ಏಕೀಭವಿ 
ಸಿದರು. ಇನ್ನು ಅತ್ಯಂತ. ರಹಸ್ಯವಾಗಿ : ಹೊರ 


ಹೇಗಿದೆ? 
ಎಂದು' 


ತರವಾಹನನಿಗೂ 


ದ್ವಾರವಿರುವ. ಸಂಗತಿ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕುಾಗಿತ್ತು. ' ಆದರೆ. ಆ. ರಹಸ್ಯ 
ದ್ವಾರದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೂ ಇಲ್ಲದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯದು. 

ನನ್ನ ಅನುಚರರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಅರಮನೆಯ ರಹಸ್ಯದ್ವಾವಿರುವ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿನು. 
ಮನೆಯೊಳಗೆ. ನಾವು. ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ಮುಂಬಾಗಿಲಿನ ಕಡೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಹುರಿದುಂಬಿಕೆಯ ಕೂಗಾಟಗಳು ಕೇಳತೊಡಗಿದುವು. 
ನರವಾಹನನ ಕಡೆಯ. ಸೈನಿಕರು ಬಹಳ ಮಂದಿ 
ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅವರು 
ಅಭ್ಲಲ್ಲಿರುವ ' ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಕಬ್ಬಿಣದ ದಿಮ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತ 
ಮುರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಚಂದಮಾಮ 


೧೭. 


ತಟ್ಟನೆ ನನಗೊಂದು ಉಪಾಯ ಮಿಂಚಿತು. 
ಈ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಮೃಗಶಾಲೆಯ. 
ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಬೋನಿನೊಳಗಿನ ಕ್ರೂರ 
ಮೃಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊರಗೆ ಬಿಡಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅವನು. ನನ್ನನ್ನು. ನೋಡಿ. ಮುಗುಳುನಕ್ಕು. 
* ಶಿವದತ್ತರೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾರೋ ನನಗೆ' 
ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಅವರು ಮಾತ್ರ. ನಿಮಗಿಂತಲೂ 
ಬುದ್ದಿ ಪಂತರು. ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಕೆಳೆಗೆ ಮೃಗ 
ಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ ಹಾಕಿಸಲು ಬೋನುಗಳ ಬಳಗೆ: 
ಹೋದನು. ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ನಡಬದ. 
ಅನೇಕ. ಮೃಗಗಳು ಸತ್ತುಹೋಗಿಡ್ಡುವು. ಕೆಲವು. 
ಇನ್ನೂ ನರಳುತ್ತಾ ಸಾಯಲು ಬಿದ್ದಿವೆ. ಮುಗಿಯಿತು. 
ಅವುಗಳ ಕತೆ ಎಂದನು. 

ಕೂಡಲೇ ನಾನು 'ಬೋನುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದ. 
ಮೃಗ ಶಾಲಾಧಿಪತಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಸುಳ್ಳೇನೂ. ಇರಲಿಲ್ಲ... ಆದರೆ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಷವಿಟ್ಟು ಕೊಂದವನು. ಈ ಮೃಗ ಶಾಲಾಧಿ 
ಪತಿಯ ಏಕಾಗಬಾರದು ? ಅಥವಾ ನರವಾಹನನ 
ಬೇರೆ ಅನುಚರರೋ ಏನೋ? ನನಗಿರುವ ಸ್ವಲ್ಪ. 
ಮಾತ್ರ. ವ್ಯವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನ ಪರಿಹರಿಸಿ. 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ: ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೆಂದುಕೊಂಡು ಆ ಮೃಗಶಾಲೆಯ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನು 


ಕ್ಕಿ 


ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕೋಣೆಯ ಒಂದು ಮೂರೆ 
ಯೊಳಗೆ ಕೆಡವಿಸಿದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಓಡಿದನು ರಹಸ್ಯ 
ದ್ವಾರದ ಕಡೆಗೆ, 

ರಹಸ್ಯದ್ವಾರವು ಚಿತ್ರಸೇನ ರಾಜನ ತಯನಾ 
ಗಾರದೊಳಗಿನ ಒಂದು ಮೂಲಯಲ್ಲಿದ್ದತು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಚಕ್ಕದೊಂದು ಸುರಂಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, ಕೋಟಿ. 
ಯನ್ನ್ನು ಬಳಸಿರುವ ಅಗಳತೆಯ ಬುಡದಿಂದಾಗಿ 
ಹೊರಗೆ ಮೂರು ಹರದಾರಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾಡಿಸೊಳಗಿನ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಮರದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಂತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ನಾನು ನನ್ನ ಪಕ್ಷದವರೊಂದಿಗೆ ಚಿತ್ರಸೇನ 
ತಯನಾಗಾರವನ್ನು  ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ. 
ಮಹಾರಾಜನ ಭೌತಿಕ ಶರೀರದ ಮಾತು ನೆನಪಿಗೆ 
ಬಂತು. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ] ಅದರ ಗತಿ 
ಏನಾಯಿತೋ! ಇದುವರೆಗೂ ದಹನ ಸಂಸ್ಕಾರವೇ 
ನಿಲ್ಲದೆ. ಆ ಶವವು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ. 
ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ... ಅವನ ಪರಿಪಾಲನೆಯೂ, 
ಮರಣವೂ ಎಷ್ಟು ಬೇಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ವಿಷಾದಾಂತವಾಯಿತು | 

ಚಿಂತೆಯ ಭಾರದಿಂದಲೇ 
ತೆರೆದು. ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದೆ. 


ರಹಕ್ಕದ್ದಾರವನ್ನು 


ಕಗ್ಗಾನುಗತ್ತಲೆಯ. 
(ಇನ್ನೂ ಇದೆ) 
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[| ಇಗ್ತ7ಗೆ ಇ; ಭ್ರಕನಳಣ। ಸಗ್ಗ ಇರ್ಗೀ ಅಗತ ಘ ತಾತ] ತತ ಸಾ| 2] ಇ1 71 ನಾಗ 
ಈ ೮೮, ನಭಾ ಔ ಇಸ? ಕ್ವಪ ಶೂ । ಸರಗ ಇಸಾಗ್ಗ ಫ ಡೇ 87, ನೆ 90 ಇನ ತಗಿ 
ಗಳ೯ ತಗೆ 7೫117 । ಸಂಗಳ 3 ಇಗೆ! ಇ ಇ7ತ/ ಬೇಗ್ಗಗ ಇ ೫1 ಇ | ಡಡ 
3. 37೧71 2 3೧೫ ತ್ತಳರಿ ಶಿ ೪75 33-27ರ ಈ 77೧3 ಇ! 22 ) ಇಇ 2--] 
("ಪ್ರತ ಶ್ರಥ್ಣ೫ಗ ಶೌ ತಂ]1 311 ಇಗ್ಗಶಿ. ತತ್ರಷ್ನ ೫೫ ಇಗ ೫ ಲ್ಲೇ ಶಿರ ಡ| 
ತಾಗಿ ಇಂ 7 21 ಇತ್ತಡ್ತಸ ಡಿ ಡೌ ಕ್ಷಣ ಕ೪ ೧೪ತಿ ಇತಗ ಡ್‌] ೫ 
ತಕ್ಷಕ! ಔ 1೫1 ತ 3 | 004 7೫71 81 ಇತ] | 
ಡಾ ನಿಂಗ 0ತುತಿ ಕತಿ ಜಾಗ ಅಸಿ 2 ಊ ಡೌ ಛಿ ಶಿ ಕಾಗ 
(3೫ ಈ 608 01 28 ೫1 ಔ ತಡಿ ಹೆ. 4ಶಾಗ!! ಅಕ್ಷ ಇ72% ತೆಣಷಾ ೫೦೫0 
ಈಗ ನೆಸಗ್ಗ ಈ 211ಶ್ರ 2ೆ| ಇತತ್ತ ಹಕ ೫ನ ಕ್ಷಣ ಇರಿ ಅ ಪ್ರಧಿಸ್ಠಿ 3ರ ಕ ಐ 
ತ ತನಾ777-17ಸ 80 ಹೇ ೫ 1ಡಿ 1 ಔತ 28 ಭಿ ಜತಿ ಇತಃ ತಗಿ ₹। 
₹1 ತ 1೩ ಈ ಡನ 1೫೫ ಈ ೫11 3% 571 ಈಸ ಇಇ! ' 
312] 3೫11೩: 11 ಇ1 | ಸಔ ಇಂ್ಲಿ 1 8 ! ಇಇ] | ಜೆ] ಕಾರರು! ಜಸ ಡಾ ಜೆ) | 
2೪೫1 ಥೆ] ಇ7ಡ 7೫ 721 ೫1, 8131 8... ಸರಗ 34 87 ಇನ! ೫7 ೫171 8% 7೫% 


೦. 


ತಗ ಕತ್ತ 172118 7೫೫ ಜಾ 
2 ಎಂ 2. |... ಬ 
ಪೇಡ ತ ಇನ! ಇತ ಇ] 27೫1 ಇನಾಸ 
(371.೫1 ಔಣ! ೫1| ಇ ೫೫೮೫] 
ತಡ ೫1 | ತಗ ಇಇ ಫೈ] ಇಡ ಡೌ 
ತಷಾತ ಶೌ (8 ಸಥ, ಇ ಶೇತ] ಶೇ1 
ಶಿ ಗತ-ಸ1ತೆ ಹಿ ಸಾತಿ ಬ) ಜೀ ಹಾಟ 
ಶಾ1| ೩೯! ಇತ್ತ 7೪೫8 ಶಸ ತ್ರಾ 
ಪತತಿ ಶಿ ತಾಗಿ 2 | ಕತ ಸತತ 25 
ಕ್ವತಗ1. ಈ ಶಾ ಇಗ] 8477-71 
೫71 1೫ ೫1 | ೫7 08 ಸಾತಿ ೫/1 
ಕ7ಇ. 7 ಇ1| ಸೌ ಇತ ೫೫೫ 
ಇ₹|ಸ್ರಣ-ಇ10 ಔ ಸತಗ 987 | ಹೇಳಾ ಫೇ. ತತ್ತೇ ಹೆಣ | ಪ್ರಾಣಾ 35 ಸತ್ಯ, ಶೌ 
೫ ಔಾಫ್ರಾಗಿಾ ಇರ್‌ 11 87೫ 33) | ತಿ ಫಿತ!-ಫಿಇ 37 ೧/11 ಜೇ ಇ ಇಗ 
ಇರ[2] ಸಕ್ಕ ಜ| ಇ೫್ಗ] | 11 ಡಿಗಿ ಜಾ] | ಇ7ಗಿ ಇಗ ಕಾ| ಡೌ 1138 ಈಃ।[  ಖಷ! 

ತಾ ಡ್ರ್ಗ ೫, ಗಾಳ ಸ್ಥ ಬತ ಎ, ಜತೆ ಅರ್ಗ ಗೇ 20 ಫಿ | ಸರಿ ಹ 
ಇ ೮1 ಈಟಿ ಉತತರ ಸಾಗ ಕಭಿ ಕಡಿ ಈ ೫0೫೫, ಇಗೆ ಕಾಗ 20೪ 8 ಇಲ್ಲಿ 
6೫ 4]| ನ7್ಞ ೧೯ ತರಕ ಹಠ ೫1 ₹61 ೫7 | ಇಡಿ ಇಗ ಇ] ಇತತ ನಿಸ 
ಶ್ರ] ತಿ ತಗಾಶಿ 770 3 ಸತ ಪಾಷ್ಗ್ಗ?-77. 7೫1 ೪1॥ 
ತಾಗ | 22 38 ತೆ] ಸತ ಈ ಇತತ ೫೫ (3 ಇನ್ನಾ ಈ ತಾ ಪ್ರಕ7 ಶೌ ಇಸಾ 
೮] 0/22 ನ] | ಕಳ ಪ್ರಶ ಪ್ರಭಿತ ಇರಾ] ಔತತ 311] 11ಉತಿ 11 | ೫೫೩೫೧ ₹ 
ಫ್ಲೆ! 177 ಡಾ ಇಥೆ ಇನ್ನ ಸತತ] ಇನ! ತಾಗ 7ಗ್ಗತೆ! 74157 5೫, ತತಾ ಡೆ, ಇಗ ಜಾ ಫಿ 
701 ೫1 | ಡಗ ಐಸೆಳ ಊ ಐ ತೆ. ಡೀ ಡ1| 37 ಇನ ಶೌಣ। ಹಾ ಸೌ] ನೆ 
ಘೇ ತಗಿ! ಕೆ! ೪7೫ 072 ೫] | 5೫10 ಕತತ ಗಢ 0 ಡೌ ಇತ್ತ! ಡೆ ಕ 


ಘಿ ತಗಿಗಿ; ಸತಿ ಇನ ಇಳ್ಗ। ಕಡಿ ತಾಗ! । 
ತೆ! 27 ೫ ೫೮ ಪಗ ಹ ಇತಿ ೫೫ 
ಕ ಇಕ್ಕಿಡ ಐ 6 , ತ ಫೌ) ೫11 7114 
ತಗ ೫! ಭೇ ಈ%2| ಹಾ ಇನ ೫ 
ಕಥ; ಸ7ಇ7ತ1 21 | ₹೫ ಖೆಗ್ಗಿಸ! ಇ ಇಷಸಾ7 
ಸತರ ಇಷ ಇತ್ತಿ, ತೇ ತತ ತಗ 
ಜ್ನಾಸ ಫಿ ಶ್ರಾಶಿ 7 ಈ ಇಸ! ಕತೆ 311 
ಬು ಟು ಐ. 

ಷ್‌ ನಲ ಗರೂತನ: ತಢತ ಇತ್ಟತ್ಗ ೪7 | 
53 ಸ್ವಚ ಪತ ಹೇತನ 7೮7 ತಡ 1 ಲೌ 
ತಾಸೆ! ಡೌ ಸೆ | ಔತ ಇತ ಈಗ ಕಾ, 
೫7೫13 3 ೫1ಇಸ1 ಥ1 ಔತಾ] ಬಿ ೫1 ೫ 
ಆತೆ! ಗಾಡು ಜತ! ಕಾ! ಔಟ] ತಾಣಿ 
7 | ಇತ್ತಡ! ಹಿ ಇ 0 ₹1 ಬಿಚೆ | 
೫ ೫೫೫ ಇಇ] | 

*"1| ಸ್ವತ ಶೇಡ ಔೌ | ₹೫171 ಇ ಇ 
398 ಇನ್ನಾ ಶಿ 11ರ ಡ 22 ಔ ೫೯7 | 

"" ತನಶ1 1 ನೆ! ಔಡ ೫೫ ಇಗ ಇಗ 


೫ ಕತತ 7ನ 010 | ೫ ಇತಿ 
ಜಡ | 11 _ಸ್ಗಬ ಕಾಡಿನ ಡೌ ಪಾತ ಇರಿ 
ತಗರ ೫ ಇಸ] | 


ಇಡಿ ಈ ಇತ ಇಳಿ ಅರತ ತಶಿ 
ಪ್ರಾಸ ಸೆ| ಇಂ ಗಜಾ ಫೆ 61 ಇಸ! 
ಫ್‌] 3[ತ)ತ 715, ಭಢೆ! 20 | 
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4 ಇಸ! ಸ. ತಡಿ ಗಿಗಾ ಇ3 ಇಡಿ ಶೌ 
ಣ17 7ಕ್ಷೆ! ಇರಿ] | ಕಣ ಸಕ! ತ ಓತಿ 
ಷು] ಇ/(1 ೫ 24 21 ಭೌ ೪ ಉತ 
ಇಗ 113 !ೌ ೫೫1 11 8] 
ತಾತ1ಇ1 ಇತ, 301 0ಷಾತ ೫ ಈ 
|, 4ನ ತಗ ೫11 61 11 04, ತಿ 
೫1 ಇನ್ಕೆ 51 7೫77388 3713 ಈ 
ಇ ಇಷ 7.21 ಡೌ |'' 21 350 ಇಗಿತ/!! 
೫1 7೪] 31 | 

1 ಕ| ಇಳ ತ್ವಪ ಸಾರಿ ಇ ಗಾತ ತ್ತ 
3% 31[1%1 ೫11 ಕ್ವಇ॥ ಈ (1-31 ಸತ! 
ತಾಗ್ಗಾಸ! || ೫771 1% ಇತ | 


((ಇಗತ್ಟಾ ತ ೌಢ ಭೈ ಇತ ೫ ರ್ಗ 
ಕಗ್ಗ 77೫77 ಶ್ಲ, ೫ ಸಸ 3ನ | 
೫೫7 ಡ್‌! ಕಗ್ಗಿ ಕ೫] ಇಗ! ಡೌ ೫ 1 ಕ, 
ತೆ ಕೇಡಿ ಇ 10 81 ಗಳಗಳ ಇ] ಅಷ ಸ 
7077 | ಇ ೫೯ ಕಳ] 0771 ೫೫೯ 
ಇಗೆ! 7 ಕ! ಸೇ... 

ತೆ! ೫ ಇ! 81 ಹ ಇಗ ಫಿ, 
೫% ೪ರ 8 ಇತ್ತೆ ಘಿ? ಇ] ೫೫೫ ಸತತ 
51 01 | ಇರ/7 ಹಾಡಿ 241 ಇ] ಜು! 
ಇ] ಶಸ, 08 ಕಾಡಿ ಸಾ| ಕಾಸಗಿ ಕಗಗ 
ಔ1| "ತ 9 ತಿ 777 ನೀ೪8 | ಹರ 
&| 03 82111--ಇತ ಗೌ೫/ಇ1 | ಇ ಕ್ಷ 


ತಾಡಿ ಇ/ಗಇಗಿ ಡೆ] 1827 ಇಇ ಶ್ರಾಗ್ಗೆ ಸೈ! 


1" ವ ಹೆ ಇರ, 377 ಇ;? ₹/1ಳೆ! ೫17 ಜಪ 
೫1 81, ಕೆ: 71 ತ7 ಇ] ಔಸಿ 63 ಇಲ್ಲ! 
೫5 ೫ಇರಿ | ಇತನ]! ಇಗೆ! ಶೌ ನಿಗಿ ಕರಗ 
ತ; ಔರ 2 3/31 । ಕರಗ ಇರ] 8| 
ಪಲ್ಯ ತತ 11 

38೫% ಇಡ 81 ೫ ಡಿಕ್ಕಿ ಫತಾ 
೮೯ ಶಸ 1 ಫ1 | ಇಗುರು ಗತೆ ಡಗಿದ! ಇ] 
ಇ[ಡ17 ಪ್ರಗ]ಲ ಡ(ಇ] | 2೫ ೫1೮17 ಸ]ಡ ಇ] 
₹72 3ನ] ಸೇಸ 0ಣ77 ಇಾಗಇಸ ಇ]| 
ಸಾಷ್ಗಗ7 ಡಾ ಡಗಿಸ 271 ಈ7 ೫೫7 ತ್ತಾ 
ತಸ (1 ಇಂಡಿ ತಾ ಡಿಸ ಸ್ರಹಾಗೆ ಹ ಇಷ 


ಆ 3 ಶಾ 8 ಇಡಿ | ೫೫ 2717 ೫7% 
31 ಶ77 ೫1 | 

ಶಿ2 ಇಂತಿ ಇನ್ತತ! ಹೆ] ಇಲ್ಲ ಇತ 
ಸರತೆ! | 21! ಇತ ಇಇ ಡಿ ಇಗ ಹೆ! ತಣ 
ಇಡ ಡಾ ಹಿಇಸಾ ಈಗ ಶಿ ೧% 4೩, ತ 
೫ 7% ಇ] 7 ಕೆ ತಾಡಿ ಕಗಾತಾ7 ತಾಗ, 
ಫ್‌! 81 ತತಾ 8 777 3771 37೫] ೫1 | 
₹41 ೫ ತ3ಂಲ್ಲಿ ಜ| | 


೫ ಈಗ್ಗಗ ೫1। ಅಳ ಇ ತ್ವಾಗ 


ಗ1ಡ! ೫; ಗರ/೧41 3 ಇಾ೫1 
೫ ತರ ಇರ1-ಇ7 777 ಇ1 | ನಿಗಿ ತ/72। 
೮7 ಫೈ ೫೭ ಹೇ 3ೌ ತಪಾ?! ಇ] 7ಡನಾ 


ಗ೪ೇ ೫ | 3% ೫1% 11 ಕೈ ಡಿ ಸಣ್ಣ 
137, ನಗ! 81 ಇಲ! ಇ105 ಇಕ್ಕೌಡ, ಎ7 
ಶಶ್ಛ! ಸ 2 ಛಿ ಇ61 ಶಸ/ತ] ೫1 | ಸಿಕ್ಕಿ 
೫0% ಥೆ 2178 24171 | 
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ಸಾಯುವವನು ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನಾದರೂ 


ಶಿವದತ್ತನೂ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಣ್ಣುಕುತ್ತಿದರೂ ಕಾಣದಂತಹ ಆ 
ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ದೋಣಿಗಳಿರಡೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಮನಸ್ಸುಗಳು -ವೇಗವಾಗಿದ್ದುವೇ ಹೊರತು ಅಷ್ಟು 
ವೇಗವು ದೋಣಿಗಳಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಮೂರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿದ್ರಾ 


ರಾ; 

[ನರವಾಜನನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಬೇಡರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವು ಮಹಾ ಬೀಭತ್ನವಾಯಿತು. ನರದಾಹನನ ಸೈನಿಕರಿಂದ. 
ಬೇಡರೆದ್ಲಾ ಹತರಾದರು, ಶಿಥಿಲ ದುರ್ಗವು ನರವಾಹಾಸನ ವಶವಾಗಲು, ಶಿವದತ್ತನು ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ. 
ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟನು. ಅವರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂದರದೇವನನ್ನು ಮೊಡಿದರು. 
ಬಳಿಕ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಬೆಳಕಿನ ತಡೆಗೆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಿದರು. 


ಹಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತರಾದ ಅವರ ಅರು. 
ಮಂದಿ ಅನುಚರರೂ ಮಂದಶಶ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ನಿಮಿಷವು. 
ಯುಗದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

*“ಶಿವದತ್ತಾ, ನನ್ನನ್ನು ಹಸಿವೆ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಾ 
ಇದೆ.” ಎಂದು ಮಂದರದೇವನು ಹೇಳಿ, “ನನಗೇ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಆನುಚರರಿಗೆ ಹೇಗಿದ್ದೀತು? 
ಅವರ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲಾದರೂ ಆ ಬೆಳಕು ಕಾಣುವ 
ಜಾಗವು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ದ್ವೀಪ 
ಫಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಮಾನವರ 


“ಚಂದಮಾಮ 
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ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವೆ ಹೋದರೆ, ನಾವು ಬಾಣಲೆ 
ಯಿಂದ ಒಲೆಗೇ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಆದೀತು. ಹಾಗಾಗ 
ಎಂದನು. 

ನೂ ಅದೇ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗಾಗ. 
ದೆಂದೇ ನಂಯೋಣ " ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ನಕ್ಕನು, 


ಜೀವಿತದ ಉದ್ದೇಶವಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನೀವು ಪದಚ್ಮುತರಾದ ಮರಾಳ 


ಈಗ ಕ್ರೂರಾತಿಕ್ರೂರನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕಾರಣ 
ಓಂದು ಈ ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಡ ಮೇಲೆ 
ದಿಕ್ಕಭ್ರದ ತಿರುಗುವುತಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಗತಿ ಹೀಗೇ 


”` ಶಿವದತ್ತಾ, ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನನಗೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಯಿತು” ಎಂದು ಮಂದರದೇವನು ಮಾತು. 


ನಿಲ್ಲಿಸಿದವು. ಒಮ್ಮೆಗೇ ಅವಾಗೆ ತನ್ನ . ಸಂಗತಿ 
ನೆನಪಾಯಿತು, ಮರಾಳದ್ವೀಪವೂ, ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಷೆ 
ಗಳೂ, ತಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗಲಬೇಕಾಗಿಬಂದ 
ದುರ್ಫಟನೆಗಳೂ ನೆನಪಾಯಿತು. ಅವನು ಹಲು 


ಕಡಿಯುತ್ತ, 


ಸರವಾಹನನು 
ಮಾಡಿದ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮರೆಯಲಾರೆನು. ಮತ್ತೆ 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವದತ್ತನು ಸಂತೋಷದಿಂದ, 
*ಒಳ್ಳೆಯಯ ಪ್ರಭೂ. ದುಷ್ಪರ ಎಜಯವು 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಪ್ಪೇ” ಎಂದನು. ಅದೇ ಸಮಯ. 
ದಲ್ಲಿ ದೋಣಿ ನಡೆಸುವವರು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಗಾಬರಿ. 
ಯಾದಂತೆ ಕೂಗಿದರು. 

“ಆಯ್ಕಯ್ಯೊ | ಈ ಪ್ರಾಂತವೆಲ್ಲಾ ಬಂಡೆಗಲ್ಲು 
ಗಳ ಮಯ ! ಯಾವುದೋ ದ್ವೀಷದ ಬಳಿಗೇಃ 
ಬಂದೆವು. ಈ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ' ಈ ಬಂಡೆಗ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಣಿ ನಡೆಸಲು 
!” ಎಂದರು ಅನುಚರರು. 
ಇರುವಥ್ಲೇ. ನಿಲ್ಲಿರಿ ಎಂದು ಶಿಮತ್ತನು 
ಆವರಿಗೆ ಆ್ಸಮಾದಿ, ಕಣ್ಣು ಚಿರುಟಿಿ, ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಅತ್ತ ನೋಡಿದನು. ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಗಳಂತೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
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ಕಾಗಲಿಬ್ಲ. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಓೊಂಡು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಯುದು ನಿಜವೇ, 

ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರವ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ. 
ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡುವ ಎಷ್ಟೋ ಬಂಡೇ ಕಲ್ಲುಗಳು. 
ತೆರೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ದೋಣಿಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೊಂದಕ್ಕೆ ತಾಗಿದರೂ ಒಡೆದು ಚೂರಾಗದೆ. 
ಹೋಗವ್ಪ! 

*ಮಂದರದೇವ ಮಹಾರಾಜಾ! ಮುಗಿಯಿತು. 
ನಮ್ಮ ಸಮುದ್ರಯಾನ !" ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ. 
ಮಂದರದೇವನು. ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಶಿವದತ್ತನ 
ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಿವದತ್ತನು ಮುಂದು 
ಪರಿಸುತ್ತ, * ಆಶೆ ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿ' ಮರ: 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತೀರವೇನೋ ಕಾಣುತ್ತಾ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಸಂಡೆ. 
ಗಳನ್ನು `ನೋಡಿರಿ. ಆವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ದೋಣಿಗಳನ್ನು ತೀರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
/.ವೆನ್ನುವಿರಾ ?” ಎಂದನು. 

“ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವ ವರೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ: ತೇಲಾಡಿಕೊಂಡಿರೋಣವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವಿರಾ ಶಿವದತ್ತಾ ಎಂದು 
ಮಂದರದೇವನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೊರಟಿತು. 

“ಆದು ಅಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೆಂದೇ ನನಗೆ. 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ದ್ವೀಪವು ಯಾವ 
ಅನಾಗರಿಕ ಮಾನವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ತಳವಾಗಿದ್ದು 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಬಿಡಲೂಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಕತ್ತಲೆ ಇರುವಾಗಲೇ ಆ ದ್ವೀಪ: 
ವನ್ನು ಸೇರಿ, ಆಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಎಂತಹುದೆಯುವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಒಂದು ವೈಳೆ 
ಯಾರಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದಿರಿಸಿ ಬಂದರೆ ಕತ್ತಲೆ. 


ಯನ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ, 

ಶಿವದತ್ತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಂದರದೇವನಿಗೂ 
ಹೌದೆನಿಸಿತು. ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಎರಡು. 
ಮೋಣಿಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿ ನಿದ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಪ್ಟು. ಇನ್ನು ತೀರವನ್ನು ಸೇರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಕೂಗಳತೆಯಷ್ಟು 
ದೂರದ ವರೆಗೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳು ಕುಣಿದಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ತೀರವನ್ನು ಸೇರುವುದು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯದಣತೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ದಿತು. 


ಠೂಪವಲ್ಲಿ ಕೈ ಚಾಚಿ ಮುಗಿದು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೀರಿಗೆ ಆ ಜೆಚಿಯೆಃ ಅವರನ್ನು 
ಈನಲು ಬಿದ್ದರು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳು ನ 


ನ್ನ್ನ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಆಮೇಲೆ ನೆನಿದ 
ಒಳದುಸ್ವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ, ಮೈ ಒರೆಸಿಕೊಂಡು, 
ಕಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬುದಿದ್ದ ಬಸ್ಚೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ. ಅವೇ ಓಣ ಬಟ್ಟೆಗಳೆಂದುಕೊಂಡು ಛೆರಿಸಿದರು. 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಶರೀರಗಳೂ ಚಳಿಯಿಂದ ಗದಗದಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದುವು. 

"ಅಬ್ಬಬ್ಬ! ಈ ಚಳಿಯ ಕಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕಾದರೆ ಹೇಗಾದರೂ ಬೆಂಕಿ ಉರಿಸಲೇ 
ಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಒಣಪುರುಲೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಹಾಕಲೇ 7” 
ನಿಕನು ಶಿವವತ್ತನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


“ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿರಿ. ಓಂದು ವೆಳೆ. ಈ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನರಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಕರೋ 


[ ಎಂದನು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಒಣಪುರುಲೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಚಕಮುಕಿ ಹೊಡೆದು ಬೆಂಕಿ ಉರಿಸಿದರು. 
ಕೂಡಲೇ ಅವರೆಲ್ಲ. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ 
ಚಳಿಕಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕುಳಿತರು, ಇನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ತಕ್ಕ ಉತ್ತರ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಎಂತಹ ದ್ವೀಪವೋ ? 
ಮುಂದೆ ಎಂತಹ ಗಂಡಾಂತರಗಳಿಗೆ ತಲೆ ಕೊಡ 
ಜೇಕಾಗುವುದೋ ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡೇ 

ಮಹಾರಾಜನಾಗಿಯೇ ಕಾಲ ಕಳೆದವನುದ 
ಮುಂದರದೇವಾಗೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಆಲೋಚನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಉದ್ದೇಗಕ್ಕೊಳಗಾಗದೆ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಈ ದ್ವೀಪದ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ನೋಡಬಹುದೆಂದು 
ಕೊಂಡು, ಬೇಗ ಬೆಳಗಾಗುವುದನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 


ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ನಾಯಿ ಬೊಗಳಿದ 
ಹಾಗೆ. ಒಂದು ಶಬ್ದ ಕೇಳಿತು. ಶಿವದತ್ತ ಮೊದಲಾ 


ದವರು 'ಮ್ಮೆಗೇ ಮಟ್ಟಿಬದ್ದು ಆ ಕಡೆಗೇ: ಲಕ್ಷ್ಮ 


ಗೊಟ್ಟರು. ಒಂದೇಸಾರಿ ” ಬೊಕ್‌” ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಕೇಳಿತೇಹೊರತು, ಆಮೇಲೆ ಏನೂ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಮಂದರದೇವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆ ಕಡೆಗೇ 
ನೋಡಿ, ಆಮೇಲೆ ಶಿವದತ್ತನೊಂದಿಗೆ, “ ಅಲ್ಲ ಶಿವ 
ದತ್ತಾ, ನಾವು ಹೆದರಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ಇದು ಅನಾಗ 
06 ಜಾತಿಯ ಭಯಂಕರ ಮನುಷ್ಯರಿರುವ ದ್ವೀಪ 
ವಬ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಳಗಿಸಿ 
ಹಾಸಯೂಗುತೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧತಿ. ನಾಗರಿಕರಿಗಷ್ಟೇ 


ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಾನು ನನ್ನ ಹ ಟಾಟ 
ಪಳಗಿಸಿ ಬೇಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂದಿ 
ಆಟವನ್ನು ನೋಿದ್ದೇನ.. ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಶ್ಬೆ? ಈಗ ನಮ್ಮ 
ಕವಿಗೆ ಬದ್ದ ನಾಯಿಯ ಹಾಗಿನ ಕೂಗು ಯಾವ ಕಾಡು 
ನಾಯಿಯದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ನಾವು ತುಂಬ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಬೆಳೆಗಾದ ಕೂಡಲೇ..." 


೫೫೩0೩ ೧೧: 1-22 4. 1. 1) 


ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನ: 


ಮಾನದ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಟ ಆರ್ತನಾದಪು ಕಿವಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವುತೆ ಕಳಿತು. 
ಖಡನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತ ಬೆರಗಾಗಿ ಬೆಪ್ಪು 
ೂಕರಾದರು. 
ಹಾಗಾದರೆ ಈ ದ್ವೀಪಪು ಬರಿಯ ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶವಂತೂ ಅಲ್ಲ, ಕೂರಗುಣದ ಯಾವುದೋ 
ಮಾನವಜಾತಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. ' ಕೇಳಿಸಿದ ಆರ್ತನಾದವು. 
ಮಾನವ: ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಟುದೆನ್ನಲು ಯಾವ 


ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೊಸಬ. 


ಆವನ ಪ್ರಾಣಪಕ್ಷಿಹಾರಿರಲೂ 


ವನು ಮಂದರದೇವ. 


ಪವರೆಗೂ ನಾವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 


ತಕ್ಕಷ್ಟು ಎ್ಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೇದು” 
ವತ್ತ, 
“ಹೌದು. ನಿಜವೇ" ಎಂದು ಮಂದರದೇ 


ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತೆ ಕುಳಿತರು. 
ತೂಕಡಿಸ 

ಸೈನಿಕನೂ ಉಳಿದವರ; 


ಎಲ್ಲರೂ 


ತೊಡಗಿತು. 


ಟ್ಪವಾದ ಕೀಕಾರಣ್ಯ 


ವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆಕಾಶವನ್ನು 


ತಿವಿದು ತೂರಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆ . ಹೋದಂತಹ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗೆಳು, ಅವುಗಳ ಬುಡಗಳಃ 
| 


ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಪೊದರುಗಳು, 


ಬಗೆಬಗೆಯ ಒಳ್ಳಿಗಳು, ಆವುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಗರುತ್ತ 
ಹಾರುತ್ತ, ಉಯ್ಕಾಲಾಡುತ್ತ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಲೀಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಕೋತಿಗಳು. ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಭಯೋತ್ಪಾದಕಗಳಾಗಿಯೇ ಕಂಡುವು, 

* ಮಂದರದೇವ ಪ್ರಭೂ! ಬೆಂಕೆ ಇದ್ದು 
ಫಾವು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದೇವಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನಾವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


ಬಿಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಉಪಶ್ರವಿ: 
ಕೆಲಸ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮ 
ನಮ್ಮಿಂದಾಗದಷ್ಟೆ 1 


ಹೋಗಿ ಆ ವಿಕೃತ ಸ್ವ 


ದಲ್ಲಿ ಪಸಿರೆಲೆಗಳಮೇಲೆ 


ಪಸಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 


[ಕ 
೫ 
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ಿವರತ್ತನೂ ಮುದರದೇವನೊ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಟೋಣೆಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದ್ವೀಪವನ್ನು. 
ತಲಪಿದುವು. ಆಗ ಎಲ್ಲಂದಲೋ ಹಾರಿಬುದ ಒಂದು ಕಲ್ಲು ಒಬ್ಬ ಸೃನಿನನ್ನು ಹೂಡಯತು. ಮಂದರದೇವನು. 
ಆ ಡೆಗೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಕೂಡಲೇ ವಿಕೃತವಾದ ಆರ್ತನಾದವು ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು, ಬೆಳಗಾದ 
ಮೇಲೆ ನೋಡದಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ್ಲಿದ್ದ ಹುಲ್ಲು ಗಿಡಗಳ ಮೇಜೆಲ್ಲ ಫೆತ್ತರಿನ ಕಲೆಗಂದ್ರುವು 


ಶ್ರಿವದತ್ತನೂ,, ಮಂದರದೇವನೂ ಆ ರಕ್ತದ ಕಲೆ. ತಿನ್ನುವುದೊಂದೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರೋ? 
ಗಳು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಆತ್ಮಾತುರದಿಂದ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ವಿನೇನೋ  ಭಯಯರ ಸಂದೇಹಗಳು, 
ನೋಡಿಕ ದುಗುಬಡಿದವರಂತಾದರು.. ಸೈನಿಕರೂ ಉತ್ತರ ಕಾಣದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. 


ವಿಕಾರವಾದ ಅರ್ತ 

ತು. ಆಆ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನಾ: 
ನುಗೊಂಡಿದ್ದಾನಯೇ ಹೊರತು. 
ಲ ಬ ಓಡಿ: ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ತಿಳಿದವರೋ, ್ಹಾನೆ. ಇಚ್ಛೆಲ್ಲಾದರೂ ನಿತ್ರಾಣವಾಗಿ - ಬದ್ಧರಲ್ಲ. 
ಗಗಳೋ ? ಹಿಡಿದು ಸ ಮೇಲಿ ಘಾತಮಾಡಲು. 


ಅನಾಗರಿಕ ನರರೂಪದ 


2% 


ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಿರಲೂ ಬಹುದು, ಯಾವುದಕ್ಕೂ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಕ್ಷಿಸಿಸೋಡೋಣ ” ಮದನು. 

ಮಂದರದೇವ. ಮತ್ತು ಮೂವರು ಸೈನಿಕರು 
ಒಂದುಕಡೆಗೂ, ಸಿವದತ್ತನೂ ಉಳಿದ ಮೂವರು. 
ಸೈನಿಕರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೂ ಮಬ್ರಮೆಬ್ಬನೆ ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಮಂದರದೇವನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ 
ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಅಭೊಂದು ಪೊದರು. ಕದಲುವ 
ಶಬ್ದ ಕೇಳಿಸಿತು. ತಾನು ಹಂಡುಕುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತು. 
ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಅವಾಗೆ ತೋರಿತು. ಅವನು ಆ ಪೊದರಿನ 
ಪತ್ತಿರ ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಆ ಪೊಡರನ್ನು 
ಅಲುಗಾಡಿಸಕೆಎಂದಿದ್ದ.. ಪ್ರಾಣಿ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಡು ಹುದಿ 
ಯೊಂದು ಅರಚಿಕೊಂಡು ಮಂದರದೇವನ ಮೇಲೆ. 
ಹಾಕುವುದೂ ಒಮ್ಮೆಗೇ ನಡೆಯಿತು. 

ಕಟ್ಟೆಚ್ಚರದಲ್ಲಿದ್ದ. ಮಂದರದೇವನು. ಆ ಹಂದಿ 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ. 
ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಡು ಹಂದಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 


ಗಾಯವಾದರೂ, ಅದು ಮುತ್ತಿಷ್ಟು ಜೋರಾಗಿ, 
ಅರಚುತ್ತ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿ ಅವನ. 
ಮೇಲೆ ಎಗರಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಂದರದೇವನೊಂದಿ. 
ಗಿದ್ದ ಸೈನಿಕರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಛಡಮಡನೆ. 
ಹೊಡೆದರು. ಆದು ಸಾವಿನ ನೋವಿನಿಂದ ಆರಚುತ್ತಾ 
ಬದಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಏಳಲಾಗದೆ. ಹೊಡೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿತು. 

ಈ ಶಬ್ಬವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಶಿವ 
ದತ್ತನು, ತನ್ನ ಸೈನಿಕರೊಂದಿಗೆ ಓಡುತ್ತಾಬಂದನು, 
ಸತ್ತಾ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಾಡು ಹಂದಿಯನ್ನೂ, 
ಮಂದರ : ದೇವಾಡಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ,” ಅರೆ | 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕೊಗು ಕೇಳಿ, ನಿಮಗೇನೋ ಆಯಿತೆಂದು 
ಹೆದರಿ ಓಡೋಡಿ ಬಂದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಃ 
ಗಮ್ಮತ್ತು. ಮಾಡಿದಿರಾ | ಭಲೆಭಲಿ! 
ಶಿವದತ್ತ ನಗುತ್ತ. 

“ ಹೌದು ಹೌದು! ಇದಿರು. ನೋಡದಂತೆಯೇ. 
ದೇವರು. ಆಹಾರ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. 


ಎಂದನು. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆನಮಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಇದಿರು ನೋಡದಂತೆಯೇ 
ಆಗುತ್ತಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು ಬಿಸುಟ 
ಶತ್ರು ಯಾರಿಯುದ್ದು ಮಾತ್ರ: ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಆ. 
ವಿಷಯ ಮತ್ತೆ ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲು ಹೊಟ್ಟೆ. 
ತುಂಬಿಸಿಕೊಳು ವುದು ಒಳೆ ಯದೆಂದು ದೇವರ. 
ಸೂಚನೆ ಎಂದನು ಮುಂದರದೇವನೂ ನಗುತ್ತ. 

ಸೈನಿಕರು ಒಣಗಿದ, ಉರುವಲುಗಳನ್ನು ತರಲು 
ಒಂದೊಂದು. ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ 
ಮುದರದೇವಸೂ ಶಿನದತ್ತನೂ ಪರಲೆ. ಪುರುಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಹಾ&ಿ, ಬೆಜಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಸೈನಿ 
ಕರೂ ಆ ಬೆಂಕಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಉರುವಲು ತಂದು ಹಾಸಿ 
ದರು. ಇನ್ನು ಹಂದಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಅದರ ನಡುವಿಗೆ ಹಾಕ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ, ಮತ್ತೇನೋ ಇದಿರು ನೋಡದ. 
ಘಟನೆ ಆವರ ಹೊಟ್ಟೆಗೂ ಅಡ್ಡ ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ತೋರತು. ' ಅವರೆಲ್ಲರ ಕರ್ಣಪುಟಗಳು. ಒಡೆದು. 
ಹೋಗುವಂತೆ ಭೀಕರವಾದ ಆರ್ತನಾದವೊಬದು. 
ರ್‌ 


ಶಿವಡತ್ತನೂ. ಮಂದರದೇವನೂ. ಒಮ್ಮೆಗೇ 
ಎದ್ದು ಹಾರಿ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆರ್ತನಾದವು. 
ಹೊರಡುವ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದರು. ದೇವರು ಜಾಯಿಯ. 
ಹತ್ತಿರ. ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡುತ್ತ 
ಆಟವಾಡಿಸತ್ತಿದ್ದಾನೆನಿಸಿತು. ಗ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಆವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ ದೃಶ್ಯವು ವನರೀತ 


ಎಂದು ಸೈನಿಕನೊಬ್ಬನು ಹೆಡರಿ ಸಾಯುವ ಹಾಗೆ. 
ಕೆಟ್ಟದನಿಯಿಂದ ಆರ್ತನಾದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಉರುವಲು ತರಲು ಹೋದ ತೆಲಮಂದಿ ಸೈನಿಕರೂ 
ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅಲ್ಲಿ ನಡದುದೇನಂದರೆ, ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕನು ಒಣಗಿದ. 
ಪುರಟೆಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ, ಅಕನ್ಮಾತ್ಮಾಗಿ ಹಿಂದಿ. 
ನಿಂದ ಬಲವಾದ ಎರಡು ಕೈಗಳು ಅವನ.ಕಂಠ ಪೃದೇಶ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುವು. ಅವನು ಉರುಳಾಡುತ್ತಾ ವಿಕಾರ: 
ದನಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಆರ್ತನಾದವೆಬ್ಬಿಸಿದ್ದರು. 


ನೊಳಗೆ: ಇಂತಹ ವಃನುಷ್ಕಕೊಬ್ಬಳು ಹೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿದನೋ? ಮಾತಾಡಿಸಿದರೆ ಏನಾದರೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು '' ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ. 
ಅಗ ವಿಕನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ “ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದಿರಾ. ಇವನ ಬಲಗೈಗೆ ಆದ ಈ ದೊಡ್ಡ. 
ಗಾಯ, ಈಗ ತಾನೇ ಆದ ಗಾಯದ ಹಾಗೆ ಇನ್ನೂ 
ನೆತ್ತರು ಇಳಿಯುತ್ತಿದೆ” ಎಂದನು. | 
ಮಂದರದೇವನು ಬಗ್ಗಿ ಆ ವಿಕೃಶಾಕಾರಿಯ ಕೈಯ |, 
ಗಾಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, “ ಶಿವದತ್ತಾ. ರಾತ್ರಿ: ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು ಬಿಸುಟ ಪ್ರಾಣಿ ಇವನೇ. ನಾವು ಈ 
ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕಾರಣವಾದ ಬೆಜಿಯ ಬೇಕು 
ಮಾಡಿದವನೂ ಇವನೇ ಇದ್ದೀತು. ಹಾಗಾದರೆ ಇವನು. 
ಡ್ಭಿಯುಳ್ಳೆ ಮನು ಹೃನೇ ಇರಬೇಕು. ಇವನ 
ಶೈಯಲ್ಲಿ ಆದುದು ನನ್ನ ಬಾಣವು ಜುಚ್ಚಿಕೊಂಡ 
ಟಿ ಥೆ ಗಾಯವೇ. ಇದು ನರವಾನರವಂತೂ ಅಲ್ಲ, ನರಸ” 
“ತಮ್ಮ ಸೈನಿಕನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಈ. ಎಂದನು. 
ಪಾನರಮೆ ನಿಜಗ ಎಂದು ಮಂದರದೇವನು ಆ. ಈಗ ಆ ವಿಶೃತಾಕಾರನ ಬಾಯಿಯಿಂದ, ನೋವ. 
ವಿಕೃತಾಕಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯಲು ಕತ್ತಿ ಎತ್ತಿದನು. ನ್ಮನುಭವಿಸುವುತಹ ಸ್ಚರದಲ್ಲಿ ಮಾತು ಹೊರಟಿತು. 
' |**ತಾಳರಿ, ತಾಳಿರಿ| ಹಾಗೆ ಹೊಡೆದರೆ. ಇನ್ನೂ “ ಹೌದೂ. ನಾನೂ ನಿಮ್ಮ ಹಾಗಿನ ಮನುಷ್ಯ! 
ಆಪಾಯವೇ। ಅದಕ್ಕೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಬಲ ಬಂದೀತು!" ಜಂಕಿಮಾಡಿ ಮಾಂಸ ಬೇಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವನೂ ನಾನೇ: 
ಎಂದು. ಶಿವದತ್ತನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೂಗಿ ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಕಲ್ಲು ಬಿಸುಟವನೂ ನಾನೇ... ಈ 
ತಡೆದನು. ಭಯಂಕರ ದ್ವೀಷದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು. ವರ್ಷಗಳುದ. 
ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕನ ಕುಠವನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಏಕೃತಾ ನೋಡದೆ. ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದನೆ. 
ಕಾರದ ಪ್ರಾಣಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಲು ನೋಡಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ಹೀಗಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಯಾರು? 
ಆಗ. ಮೂವರು ಸೈನಿಕರೂ ಜೆ. ಸಿದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದ ಉದ್ದೇಶ ವಮ?" ಎಂದನು, 
ಉರುಳಾಡಿ, ಕಡಗ ಕಾಡು ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕದಲದಂತೆ.. * ಹಾಗೇನು? ನಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ 
ಆದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬುಧಿಸಿ ಕೆಡವಿದರು. ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ನಿನ್ನದನ್ನು ಹೇಳು. ಏನು ನಿನ್ನ 
“ಇದು. ನರವಾನರವಲ್ಲ.. ಮೂರಕ್ಕೆ ನೂರು... ಹೆಸರು? ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ. 
'ನರವಾಸರವನ್ನು ಇಷ್ಟು. ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಐನಾಯಿಕು? ಹಾಗಾದರೆ 


ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಇವನು. ಯಾವ ದೇಶ ನಿನ್ನದು" ಎಂದು ,ಶಿವದತ್ತ! 
ಕಾರಣ ವಿರಟೇಕು. ಈ ಕಾಡಿ ಕೇಳಿದನು. 


[ ಶಿವಧತ್ತನ ಪ್ರತ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅವನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ಉತ್ತರ: 


ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಏನೋ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನಂತೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು, ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಆವ | 


ನನಗೆ ಪದಿನೆಂಟನೇ ವಯಸ್ಸು 
'ಪ್ರುರಂಭವಾದಂದಿನಿಂದ, ಹೊಟ್ಟೆಯ, ಪಾಡಿಗಾಗಿ. 
ಸಮುದ್ರಕೇತು ಎಂಬ ಸಮುದ್ರ ಜೋರನಾಯಕನ. 
ಕೈ ತೆಳಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಿಸುವ ವರ್ತಕರ ನೌಕೆಗಳನ್ನೂ, ತೀರ 
ವಲ್ಲಿರುವ ಊರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುವುದೇ 
ನಮ್ಮೆ ಕೆಲಸ, ಹೀಗಿರುವುಗ ಆ ಚೋರನಾಯಕಾಗೂ 
ನನಗೊ 'ಸಣ್ಣದೊಂದು ಘಟನೆಯಿಂದ ದೂಡ್ಡ 
ವಾಗ್ಪಾದದೆದ್ದಿತು, ಮಹಾ ಕ್ರೂರ ಗುಣದವನಾದ 
ನ್ನನ್ನು ಈ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ದೂಡಿ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ. 
ದಿಶ್ಶಿಲ್ಲದೆ. ಒಣಗಿ ಸಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಆ. 
ಪಾಪಿ, ನಾನು ವಿನಾವೆನಂದು. ಹಾಕಿಯೂ 


ಅವನು ಶಮನ ದ್ವೀಪವವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಶಿವದತ್ತ 
ನಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಯಿತು. ಆದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಶಮನದ್ದೀಪದ 
ಶಾಕ್ತ್ರೇಯನ ನೆನಪೂ ಬಂದಿತು, ಆ ಶಾಕ್ತೇಯನು. 
ಬೆಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರಗಳಿಂದಲೇ ಚಂಡೀದೇವಿಗೆ 
ಆಲಯ ಕಟ್ಟಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ರಾಜ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪಾಳಿಗೆ ಹೊರಟ ಸಮಾಚಾರವೂ ಅವನ ಸನಪಿಗೆ. 
ಬಂದಿತು. ಎಲ್ಲಿದೆ ಆ ಶಮನ ದ್ವೀಪ? ಈಗ ಅಲ್ಲಿಯ 
ರಾಜನು ಯಾರು? ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಯ ಬಹುದೆಂದೂ ತೋರಿತು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲ. 
ತಿಳಿಯಲು ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲ, ಈಗ ' ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದುದು ಅಪರಿಚಿತವಾದ ತಾವು ಸೇರಿದ ಈ 
ದ್ವೀಪದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ. ಹೇಗಿದೆ. ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ. 
ಅದನ್ನು ಇವನಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವನು ನಮ್ಮ 
ಒಳಿತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಯಕೊಳ್ಳೋಣ. 


ಈ ದ್ವೀಷದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಇರುವು. 
ದಾಗಿ ಹೇಳುವಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು! 
ಕುರಿತು, ಅವರೆ ಆಚಾರ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. 
ನಗೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರ ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ವಿನನ್ನುವಿ? ಅವರೆಲ್ಲ ಎಂಥವರು?" ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು ಶಿವದತ್ತ. 

ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ. ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು,.* ಆಯ್ಯಾ, 
ಇಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಈ 
ದ್ವೀಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಜ್ತೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ ನನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪಾಡು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಕ್ರೂರ: 
ಮೃಗಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಕಾಲ. 


ಸರಿಹೋಗುತಿತ್ತು. ಒಂದೆರಡು. ಸಾರಿ ಮುತ್ತ. 
ಸಮುವ್ರ ಕೇತನ ಚೋಡ್ಸನಾವೆಗಳು.. ಈ ತೀರದ. 


ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಹೋಗುವುದನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಹೆಣವನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ ಆವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಚಂದಮಾಮ 


೧೫ 


ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ನೀವೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂತಲೇ ಕಲ್ಲು ಬಿಸುಟೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ೆಚ್ಚಿಗೆ 
ನನಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು” ಎಂದನು. 
“ ಡವರೆಗೂ ಈ. ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವ. 
ಮನುಷ್ಯನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೇನು?” ಎಂದು ಶಿವ 
ದತ್ತನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೇ 

ಮಶ್ರಮುಸ್ಟಿ ಏನೋ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊ:ಸವನಂತೆ. 
| ತಲೆಯಾಡಿಸಿ, * ಈ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿ 
ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕೈದುಸಾರಿ ಮನಃಷ್ಕರನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದುಂಟು, ಅವರು. ಆಜಾನುಜಾಹುಗಳಾದ. 
ಕಟ್ಟಾಳುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ದೂಹ್ಡ. 
ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ನಿವಾಸ 
ಮಾತ್ರ: ಈ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎನ್ಲಿದೆಯೋ ನಾನರಿಯ, 
ಅವರು ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾ ಬಂಡು. ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ: 
ಪಾದ ಮೇಲೆ ಎನ್ಸಿಗೋ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ' ಅವರು. 
ಯಾರು ಏನೆಂಬುದನ ಕುತೂಹಲವೇ 


ತಿಳಿಯ: 


್‌್‌ 


ತನಗಿಲ್ಲ... ಸತ್ತ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಗಷ್ಟೇ ಜೀವ. 
ಬರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ” ಎಂದನು, 
ಅವನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವದತ್ತನು ಮಂದರ: 
ತಲೆನೂಗಲು, ಮಂದರದೆ;ವನು. 


`ನಾವು ಈ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧನೆ. 
ಮಾಡಿ, ನಾವು ಎಂತಹ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆ ವಯು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ -ಬೆ!ಕು. ಈ ಹಗಲು ಕಳೆಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಆ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸ ಬ ಕು. ಆ ಮೇಲೆ. 
ಮಳೆಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತೆ. ಏನಾದರೊಂದು 
ಕುಟೀರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳ. 


ಮ್ರುಮುಬ್ಬ ಶಿವದತ್ತ, 
ದೇವಂದಿರಿಗೆ.. ಕೈಜೋಡಿಸಿ. ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, 
“ಅಯ್ಯಾ. ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಾ ನಿಮ್ಮ ಆನುಚರನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿರಾ?. ಕಳ್ಳರ. ಗುಂಪಿನವನೆಂದು. 
ನನ್ನನ್ನು ಹೀನಾಯಿಸ ಬೇಡಡಿ0ಿ. ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನಾಗಿ ನಿಮಗೆ! 
ಸೇವ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ " ಎಂದನು. 

ಶಿವಪತ್ತನು ತನ್ನ ಅನುಚರರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ಅವರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವವರಂತೆ. 
ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದರು. ಮೂವರು ಸೈನಿಕರು ಮ್ರ. 
ಮುಷ್ಟಿಯ ಬನ್ನು ತಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸೂಜಿ 
ಸಿದರು. ಆದನ-ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಹಲ್ಲು ಹೊಳೆದು 
ದನ್ನು ನೊಡಿ ಸಂತಳಬಂದ ನಕ್ಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. 

* ಈ ಹೆಂ ಸಂಧಿತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಸಿವೆಯನ್ನೇ 
ಮರೆತೆವು. ಇನ್ನೀಗ ಆ ಕೆಬಿಸ ಮುಗಿಸಿಬಿಡೋಣ. 


೧೬. 


ಮಾಮ 


ಇವನೊಬ್ಬ ನಮಗೆ ದೊರಕಿದ ಹೊಸ ಅತಿಥಿ. 
ಹೊಟ್ಟೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲೂ 
ತಿರುಗಾಡಿ. ದ್ವೀಪದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು. ನೋಡ 
ಬಹುದು” ಎಂದನು ಮಂದರದೇವ, 

ಶಿವದತ್ತನು ಸೈನಿಕರಗೆ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಸೈನಿಕರು 
ಒಣಗಿದ ದರಲೆ ಪುರಲೆ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ರಾಶಿ ಮಾಡಿ, 
ಆರಿದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಧಗಧಗಿಸಿದರು. ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕಾಡು ಹಂದಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಆ ಬೆಕಿಗೆ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸ 
ತೊಡಗಿದರು. ಆದರಿಂದ ಬರುವ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ವಾಸನೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಮೂಗಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿತ್ತು. 

ಆದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು. “ಅಯ್ಯಾ, ಇದೊಂದು 
ಹಂದಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯಾದರೆ ನಾಶ್ಮೈದು 
ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಇನ್ನೇನನ್ನಾದರೂ ಹಿಡಿದು. 
ಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಡು ಇದು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ: 
ಅರ್ಧ ಪಸಿವೆಗೂ ಸಾಕಾಗುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 

ಮಂದರದೇವ,/. ಶಿವದತ್ತರು,/. ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ರು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕೂಡಾ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು. ಹಾಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ. ಹೋದ - ಮೇಲೆ, ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕೈದು. ಜಿಣೆಗಳು. ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 


ಕಂಡರು. ಸೈನಿಕರು ಬ್ಲಿಗೆ ಬಾಣಹೂಡಲು ನೋಡು. 
ತಡದು, * ಈ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಾಣವೇಕೆ ವ್ವರ್ಥಗೊಳಿಸುವಿಂ?. 
ನೀವು ಇಲ್ಲೇ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಶ್ರಾಂಶಿಯಾಗಿ ಇದ್ದು ಬಿಡಿರಿ. 
ನಾನು ಹೋಗಿ ಕಲಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ” 
ಮರಗಳ ಪಿಂದಿನಿಂದಾಗಿ ಬೆಕ್ಕಿನ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೋದನು. 
ಡಾ ನಿಶ್ಯಬ್ಧವಾಗಿ ಅವಸ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಅಡಿಮೇಲಡಿಯಿಡುತ್ತಾ, 


ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ನಡದು ಜಿಂಕೆಗಳಿರುವ ಸ್ವಳದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಒಂದು. ಮರದ ಮೇಲೆ ಬೆಕ್ಕಿನ ಹಾಗೆ ಏರಿ. 
ಕೊಂಡನು, ಅವನು. ಏನು ಮಾಡುವನೆಯುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದ ಸೈನಿಕರು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ನೋಡು. 
ತಿ್ವರು. ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಜಿಂಕೆಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ. 
ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವಿನ ಹಾಗ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡು. 
ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಸಂದು, ಫಕ್ಕನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಜೀಕಕೆಗಳ 
ಗು. ಆದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೈನಿಕರು 
ಮೆಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದರು, ಅವನೇ ಹಾರಿದನೋ ಯಾವುದೋ 
ಹೆಬ್ಬಾವು ಹಾರಿತೋ ಎಂದು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆವರಿಗೆ. 
ತಿಳಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.. 

ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತೆರಯುವುದರೊಳಗೆ ಜಿಂಕೆಗಳು. 
ಛಂಗನೆ ಹಾರಿ ಕೊಂಡುವು. ಆವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ವ್ರ. 
ಮುಷ್ಟಿಯ ಬಲವಾದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತಗಲಿಕೊಂಡು! 
ಓಡಿಹೋಗಲು ವ್ಯರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ತನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ಜೀಕೆ 


ಯನ್ನು ನಿರಾಯಾಸದಿಂದ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಮುಷ್ಟೀ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಆನುಚರನಾಗಿ ನ: 


ಕೊಂಡು, “ ಈ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ 


ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪಾಡು ಹೀಗೆಯೆ ನಡೆಯಾತ್ತಿತ್ತು. , 


ಬಾಣ ಈಟಿಗಳಾವುದೂ ಇಭಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದರಡುಸಾರಿ ಹುಲಿ, ಕರಡಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಾ 
ಬರಿಗೈಯಿಂದಲೇ ಹೋರಾಡಿ ಬದುಕಿ ಉಳಿದಿದ್ದೇನೆ.” 
ಎಂದನು. ಕೌಸುಕದಿಂದ ಶವನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿದ 
ಸೈನಿಕರೊಂದಿಗೆ. 

ಸ್ಪೆನಿಕರು. *ಮ್ರುಮುಷ್ಟಿಯ ಶರೀರದ. ಶ್ತ. 


ಕೋತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ, ಹಾರುವ ಜಾಣ್ಮೆ. ಧೈರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು 


ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಗಿಡ್ಡಗಿನ ಕಾಲು 
ಇರುವ. ಮ್ರುಮುಖ್ಬ 


ಆವನಿಗೆ ಕರಗತವಾಗಿವ,ಎಂದು ತಿಳಿದರು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಶಿವವತ್ತನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ. 
'ವಜ್ರಮುತ್ಟಿ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ. ರೀತಿಯನ್ನು 


ಬಂದರು. 


ನಮಗೂ ನರವಾಹನನೆಂಬವನು ದೊಡ್ಡ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಹಗೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ಲೇ ಬದುಕಿರಬೇಕು” ಎಂದನು. 
ದರದೇವ ಪ್ರಭುಗಳು. ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಅನುಚರನಾಗಿರಲು ತಕ್ಕವನೇ ಸರಿ, ಈ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ. ನಾವು. ಇದಿರಿಸಬೇಕಾದ. ಅಪಾಯ 
ನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ. ಇನ್ಲೇ ಇದ್ದು ಪಳಗಿದವನಾದ 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ ಸಹಾಯವಾದೀತು. ಎಂದೋ: 
ಒಂದುದಿನ. ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೂಡಿ ಹೋದ ನಿನ್ನ 
ಹಗೆಗಾರನೂ ನಿನ್ನ ಶೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಾರನೆಂದು ನನ್ನ 
ಗೆ” ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ. 
“ಯ್ಯಾ, ಅಂತಹ ಸುದಿನವನ್ನೇ 
ಇದಿರು. ನೋಡುತ್ತೇನೆ.” . ಎಂದ... ಪಸ್ರಮುಷ್ಟಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಆವರ. ಭೋಜನ ಸಸ್ಮಾಹಕ್ಕೆ 
ಆಗಲೇ ವಿಘ್ನ ಬಯೇನೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ, ಸಮುದ್ರ. 
ತರದ ಕಡೆಯಿಂದ ಏನೇನೋ ಎಕಾರವಾದ ಕೂಗು 
ಬೊಬ್ಬೆಗಳು ಕೇಳತೊಡಗಿದುವು. ಎಲ್ಲರೂ ಮತ್ತೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ ಆಕಡೆಗೆ ಮುಖ ತಿರುಗಿ 
-(೧ನ್ನೂ ಇದು) 


ಆ. ಕೂಡಲೆ. ಶಿವದತ್ತನೂ,/ ಮೆಂದರದೇವನೂ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರ್ರನೆ ತಮ್ಮ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹಾರಿ ನಿಂತರು. ಪೊದರು. 
ಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿಕೊಂಡು, ಕುಪ್ಪಳಿಸಿಕೊಂಡು 


ತೊಡಗಿದರು. 

ಅವರ ಆನುಚರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಮಾತ್ರವೇ ಅವರ. 
£ ಹೋಗದೆ ಭೋಜನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ವಜ್ರ 
ಬೆಯಿಂದ ಪೊದೆಗೆ ಹಾರುತ್ತ, ಮೃಗದ' 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುವ್ರತಿರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗ- 


[ಶಿನದಕ್ಕ, ಮಂದರದೇವ ಮೊದಲಾದವರು ತಾವು ಸೇದಿದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ವಿಚಿತ್ರವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 
ಅವನು ಶಮನದ್ದೀಪದವನೆಂದೂ, ಸಮಂದ್ರಶೆ:ಶು ಎಂಬ ಕಚ್ಲಳ್ಳಮ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಒಂದೆ 

ಅನ್ನಿ ಭಟ್ಟ ಖೋದನೆಂಯೂ ತಿಳಿತು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಆತಾರ ಸೇವಿಸಲು ತೊಡಗುವಷ್ಟರಲ್ಲ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ವಿಕೃತ ಶಬ್ದಗಳು ಕೀಳಿತೊಡಗಿದುವು] 


ಹಾಗೆ ಬಗ್ಗಿಕೊಂಡೇ ವ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸಮಣದ್ರ 
ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿ. ಹಿಂದೆ. ಬರುವವರಿಗೆ, ಜಾಗ್ರತ. 
ಎಂಬುದರ ಸೂಚನೆಯಾಗಿಕೈಯಾಡಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರ 
ಪಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ, ತಾವಾರೂ ಕಾಣಬಾರದೆಂದು 
ಆವನು ಸೂಜಸುವುದರಿಂದ, ಸಮುದ್ರದನ್ಲಿರುವವರು. 
ಯಾರೆಯುದು ಆವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವೂ ಆಯಿತು. 

ಅಂತಲೇ. ಶಿವದತ್ತಾದಿಗಳು ಮರಗಿಡಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಂತು ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹಣಿಕಿ. 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತೀರದಿಂದ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ. 


*ಚಂದಮಾವ * 


ತ” 


ಹತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ರುಳಪಿ: 
ಸುತ್ತ "ಜೈ ಕಾಲಕೇತಾ1” ಎಂದು ಬೊಬ್ಬರಿದು 
ಆತಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಮತ್ತೊಂಡು ಹಡಗಿನ ಮೇಲೆ. 
ಧುಮ್ಮನೆ ಬಿದ್ದನು. 

ಆ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಹೋರಾಟವು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಭೀಕರಾಕಾ. 
ರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಎರಡು ಪಕ್ಚಗಳೆ ಯೋಧರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರ ಕೈಗಳೂ, ತಲೆಗಳೂ ಹಾರತೊಡಗಿದುವು. 
ಸಾಯುವ ಕೂಗುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೆಲವರು ಸಮುದ್ರ. 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು... ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿ 
ಕೊಂಬಿಸೊಂದಿಗೆ ಭೀಕರವಾಗಿ ಆರಚುತ್ತ ಹತ್ಯಾ 
ಕಾಂಡ ನಡೆಸುಪ ಆ ಕದ್ರಗಿನ ಧಾಂಡಿಗನು, ಒಂದು 
ಹಡಗಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಹಡಗಿಗೆ ಲೀಲಾಜಾಲ" 
ವಾಗಿ. ಹಾರಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆವನ. ಕೈಚಳಕ 
ಮೈಜಳಕಗಳಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಅವನೇ ಸಾಟಿಯಂತೆಕುಡನು. | 

1 ಓಹ್‌ | ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಕಂಡೆ ! 
ಗಜಗಳ ದೂರ ಸಮುದ್ರಃ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು. ನೋಡಿದಿರಾ |! ಅವನೇ ಸಮುದ್ರಕೇತು ! ಕ್ರೂರಾತಿ 
ನೌಕಾಯುದ್ಧವೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 'ಕ್ರೂರನಾದ ಸಮುದ್ರಚೋರ ! ನನ್ನ ಕಡು ವೈರಿ ! 
| ಬಟ್ಟು. ಅರು. ಹಡಗುಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದುವು. ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೆಂದಿಗೂ 
ಮೊದಲೇ. ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿದ್ದ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ. ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಲು ಬಿಡಲಾರೆ !” ಎಂದನು ವಜ್ರ: 
ಅವು. ಒಂದನ್ನೊಂದು. ತಾಕಲಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಮುಚ್ಚಿ ಶಿವದತ್ತನೊಂದಿಗೆ. 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು. ಧರಿಸಿದ ಆಕೇಕ. ಮಂದಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವದತ್ತನೂ ಮಂದರದೇವನೂ 
ಯೋಧರು. ಬಂದು. ಹಡಗಿನಿದ ಇನ್ನೊಂದು. ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಆ 
ಹಡಗಿಗೆ ಧುಮುಸುತ್ತ, ತಳತಳ ಹೊಳೆಯುವ ವಿಕೃತಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವರೂಪನು ಸಮುದ್ರಕೇತ 
ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಇದಿರಾಳಿಗಳನ್ನು ತರಿಯುತ್ತ. ಭಾರಿ ನಂದು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ, ಈಗ ನಡೆಯುವ 
ಅಂತಕನ ಕೋಲಾಹಲ ನಡೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು.. ಜಲ ಯುದ್ಧವು ಸಮುದ್ರಚೋರರೆ ಗುಂಪಿಗೂ, ಯಾರೋ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರಿಣತರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಮುದ್ರ ವರ್ಶಕರ ಹಡಗಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧ 
ಚಿಕ್ಕದಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವೇ, ವೆಂದು ಶಿವದತ್ತನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ 
ಇದ್ವಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಒಂದು. ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ. ಕರ್ರಗೆ. ವರ್ತಕನು. ಯಾವ ದೇಶದವನೋ, ಅವನನ್ನು 
ವಕೃತಾಕಾರದವನಾದ ಧಾಂಡಿಗಸೊಬ್ಬನು, ಬಾಯಿ. ಇದಿರುನೋಡಿಕೊಂಡು. ಯಾರೆಲ್ಲ. ಇರುವರೋ, 
ಯಲ್ಲಿ. ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಹಡಗಿನ ಪಾಪ ಅನಿಸಿತು ಶಿವದತ್ವನಿಗೆ. ಈಗ ಏನು ಮಾಡುವು 
ತೆರೆಚಾಪೆಯ ಮರಗಂಬದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಧದವರೆಗೆ ದೆಂದು. ಅವನು. ಆರೋಚಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ, ಚಿಕ್ಕ 


೧೨ ಚಂದಮಾಮ 


ದೊಂದು ಬಟ್ಬಿದೋಣಿ ಉಳಿದ ಹಡಗುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನೇರಾಗಿ ತೀರದ ಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ತಿರುಗಿ 
ಗಂಡಚಚ್ರೆ ದೊಳಗಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬರತೊಡಗಿತು. 

ಶಿವದತ್ತನೂ ಮಂದರದೇವನೂ ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಃತರಾದರು. ಆ ಚಿಕ್ಕ ಬಟ್ಟತರಿ. 
ತೀರಡ ಕಡೆಗೆ ಓಡುವುದನ್ನು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡು. 
ವವರಾರೂ. ಗಮನಿಸಿದಂತೆ. ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವರು. 
ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಕೂಗುತ್ತ ಚಿರುತ್ತ ಹಡಗಿನಿಂದ. 
ಷಡಗಿಗೆ ಹಾರುತ್ತ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಬ್ಲುವುದ. 
ಲ್ಲೇ ಕಣ್ಮಾಗಿದ್ದರು. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು 
ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳಂತೆ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಮುವ್ರಕೇತು 
ಓಡಿಹೋಗುವ ' ತರಿಯನ್ನು ಗಮುಸಿ, 
“ಓ ಹೋಯ್‌ 1" ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ, 
“ಅದೋ! ಆವರು ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಈಜುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಬುಟ್ಟಿ ದೋಣಿಯನ್ನು. 
ಹಿಡೀರಿ, ಹಿಡೀರಿ | ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಅದರಲ್ಲೇ 
ಇದೆ !” ಎದು ಕೂಗಿದನು. 

ಕೂಡಲೇ ಕಡಲು ಗಳ್ಳರ ಗುಂಪಿನ ಕೆಲವರು. 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಗುಂಡಗಿನ ತರಿಯ ' ಕಡೆಗೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಾಗತೊಡಗಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ. 
ಮತ್ತ ಕೆಲವರು ಹಾರಿ, ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ. 
ಕಳ್ಳರನ್ನು. ತಮ್ಮ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತ 
ತಡೆಯಕೊಡಗಿದರು. ಆ ದು ದರಿ ದ ಬಟ್ಟತರಿ. 
ನಿರಾತಂವಾಗಿ ತೀರದ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 

ಅದನ್ನು. ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು. ಈಜುಬಿದ್ದ ಪಕ್ಷ 
ಪ್ರತಿಷಕ್ಷಗಳೊಳಗೆ ಸಮುದ್ರ. ಜಲದಲ್ಲೇ ಹೋರಾಟ. 
ನಡೆಯ ತೊಡಗಿದರು. 

"ಅರರೆ | ಎಂತಹ ವಿಚಿತ್ರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ |. ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ. ತೇಬಾಡಿಸುವ. 
ಸೋಲುಗೆಲುವುಗಳೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಾನಂತೂ 


ಈವರೆಗೂ ನೋಡಿಲ್ಲ! ಇವರಿಗೆ ನೆಲವೂ ಜಲವೂ. 
ಒಂದೇಯಾಗಿದೆ! ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಯುದ್ಧವಿದು!" 
ಎಂದನು ಮಂದರದೇವ, 

ಶಿವದತ್ತನು. ನಿಜವೆಂಬಂತೆ ತಲೆಯಾಡಿಸಿದನು. 
ಅವನು. ಹೋರಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ.. ಹಡಗುಗಳ 
ಕಡೆಗೂ, ತೀರವನ್ನು ಸವಿನಿಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಟ್ಟ 
ತರಿಯ. ಕಡೆಗೊ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರಡರ. 
ನಡುವೆ ಸಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ ಈಜುಗಾರರ ಭಯಂಕರ 
ಸಮರ! ನೋಡ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತ ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಿತು. 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುಂಡಗಿನ ತರಿ ತೀರವನ್ನು ಸಮಾಹಿ 
ಸಿತು. ತೀರವು ಐದಾರು ಗಜ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ 
ಅದರೊಳಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರಿಗೆ ಹಾರಿ 
ಬಿದ್ದೆದ್ದು. ಈಜಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ನಸರವಸರವಾಗಿ, 
ಹೇಗೋ. ಶೀರವನ್ನು. ತಲಖಿದರು. ಹಿಂದೆಯೇ. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಭೀಕರ ಗರ್ಜನೆ | 


ಚಂದಮಾಮ 


೧೩ 


ಕಜ ೧ ಕ್ಸ್‌ ್‌ 


ಫ್‌ 


ಭರದಿದ ಬರತೊಡಗಿದುವು. ಮುಳುಗಿ ಹೋಗು. 
ತ್ತಿರುವ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಹಡಗುಗಳಿಂದ ಹೃದಯ 
ವಿದಾರಕವಾದ ಆರ್ತನಾಡ ಬೇರೆ | ಅದರ ಕಡೆಗೆ. 
ದ ಸತ 

“ ಮಂದರದೇವ ಪ್ರಭೂ | ಇನ್ನು ನಾವು ಹೊರ. 
'ಜೀಳಲೇಬೇಕು.”.. ಎಂದನು. ಶಿವದತ್ತ.. “ ಅಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಯಾರು ಏನೆಂಬ ವಿಚಾರ ಅಪ್ರಸ್ತುತ, ನಾವೀಗ. 
ಆ. ಸಮುದ್ರಕೇತನನ್ನು ,ತಣೆಯದೆ.. ಹೋದರೆ, 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅವನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುವುದು 
ಖಂಡಿತ. ಅವನು. ತೀರಕ್ಕೊ : ಓಡಿ ಬುದು ಆ 
ಸ್ವ್ರೀಯರನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ ಹಾಗೇ ಇದೆ” 
ಎಂದನು ಪುನಃ ಶಿವದತ್ತ. 

ಮಂದರದೇವಸು. ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. 
ವನಿಗೆ ಮೂವರು ಸೈನಿಕರೂ, ವಜ್ರಮುಪ್ಟಿಯೂ 


ಕಾಣಿಸಿದರು. " ಉಳಿದಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮವರು ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು?" ಎಂದು ಒಬ್ಬ 
ಸೈನಿಕನನ್ನು ಕೇಳಿದನು ಮಂದರದೇವ. 

“ಅಯ್ಯಾ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ , ಭೋಜನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ” 
ಎಂದನು ಆ ಸೈನಿಕ, | 

*“ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆವರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ |”. 
ಎಂದು. ಮಂದರದವನು.. ಆ ಸೈನಿಕನಿಗೆ. ಅಜ್ಜ 
ಮಾಡಿದನು. 

ಸೈನಿಕನು. ಹೊರಡಲುಜ್ಜಗಿಸಿದಾಗ ಶಿವದತ್ತನು. 
ಅವನ್ನು ' ತಡೆದು, '“ ಆಯ್ಕಾ, ಮಂದರದೇವ. 
ಪ್ರಭೂ, ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿದರೂ ಎಂಟು ಮಂದಿ 
03 ಹೆಚ್ಚಾಗಲಾರೆವು. ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತು. ಅರುಪತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚೇ ಹಚ್ಚು 
ಹಿಡಿದಂತಹ ವೀರರಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಅವರನ್ನು ಇದಿರಿದಿ. 
ರಾಗಿ ಕೆಣಕುವುದು. ವಿಪರೀಶಕ್ಕೇ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉಪಾಯ ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು” 
ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ. 

ಮಂದರದೇವನು. 
ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

“ನಾವು. ಇಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವವ. 
ರೆಂಬುದು ಸಮಂದ್ರಕೇತನಿಗೆ. ತಿಳಿಯಲೇ ಬಾರದು. 
ಅದು ಶಿಳಿದುಬಿಟ್ಟರೆ ಬಹಳ ಅಪಾಯವಿದೆ. ನಾವು 
ಐವರು ಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು. ಒಂದೇ ಬಾಯಿಗೆ. 
ಸಾವಿರಾರು ಕಂಠಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ. 
ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮೇಲೆ ಧುಮುಕ. 
'ಜೇಕು. ಉಳಿದ ನಮ್ಮ ಮೂವರು, ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಗಿ 
ಕೊಂಡು ಕಳ್ಳರ ಹಿಂದಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಆರಚಬೇಕು. 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಮೂವರೂ ನಮ್ಮ ಹಾಗೇ ಕಿರುಚಿ 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಬೇಕು”. ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ. 
ಈ ಉಯಾಯಕ್ಕೆ ಮಂದರಜೀವನು ಒಪ್ಪಿದನು. 


ಕಣ್ಣು ಸಂಜ್ಞೆಯ ಂಡ 


ಊಟದ ಪದಾರ್ಥ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೂ 
ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕಳ್ಳರ 
ಗುಂಪಿನ ಹಿಂದಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು. ಬೀಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲಾಯಿತು, ಈ 
ಉಪಾಯದಂತೆ: ಅವರಲ್ಲ ತಕ್ಕೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ. 
24 ಜೊಡಗಿವರು. 

ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಹಡಗುಗಳಿರಡೂ 
ತೀರದ ಪತ್ತಿರ ಬಂದುವು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ : ಹೋರಾಟವು. ಸಪ್ಟಗಾಯಿತು.. ಎರಡು 
ಹಡಗುಗಳು. ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ, ಉಳಿದ 
ಎರಡು. ಹಡಗುಗಳನ್ನೂ , ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಕಡೆ. 
ಯವರು. ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು. ಅವರೂ ತೀರದ 
ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟರು. 

ಆವರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಡು. 
ವವರು. ಕಾಣುತ್ತಲೇ. ತಮ್ಮ ಕಡಯವರನ್ನು 
ಹಡಗಿನೊಳಗೆ ಎಳೆಯುತ್ತ, ಶತ್ರುಗಳೆನಿಸಿದವ! 


ಕ್ರಮಃ 


ಅದನ್ನು. ನೋಡಿ. ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ನಕ್ಕು, 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಡಿದು ಚೆಬುತ್ತಾ ಅವರು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. “ಅಯ್ಯಾ, ಆ ಚಿಂತೆ ಜಿಡಿ, ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಕತ್ತಿ 
" ಶಿವದತ್ತನು.. ಆ ಭಯಂಕರ ದೃಶ್ಯ! ಯನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಸಮುದ್ರಕೇಶ 
ಓಂದುಸಾರಿ ನೋಡಿ, “ ಮಂದರದೇವ ಪ್ರಭೂ! ನನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಿದು ಬಹು. 
ಆ. ಸಮುದ್ರಚೋರರು.. ಇದಿರಾಳಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಔನಗಳ ಆಶೆ. ಈದಿನ. ಕಣ್ಣಿಗೆ. ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಕತ್ತಿ 
ನಿರ್ದಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುವ ವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಗಳೂ ಉಗುರುಗಳೂ' 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು. ನಾವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ. ಸಾಕು ” ಎಂದನು. 

ಬೇಕಾದ್ವೇ ಸರಿ. ಅವರು ಓಡಿದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಇವರಾರೂ. ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟರು. ವಜ್ಯಮುಷ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗದುತೆ ತಡೆಯುವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯ” ಆ ಪ್ರಾಂತವಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆದುವರಿಂದ. 
. ಮಂದರದೇವನು ಆ ಭಯಚರ ದೃಶ್ಯವನ್ನು. ಅವನೇ ಮುಂದೆ. ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. . ತೀರವನ್ನು 
ಒಂದುಸಾರಿ ನೊಡಿ ತಲೆಯಾಡಿಸಿ: “ಸರಿ. ನಾವು. ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದುಸಾರಿ. ಸಮುದ್ರದ 
ಗಮ್ಮ ಕೆಲಸ ನೋಡುವ |” ಎಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ. ಕಡಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ. ನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಚಿನ್ನು ಹಿಡಿದ 
ಪತಜ್ರಮುದ್ಟಿಯನ್ನು ಸೋಡಿ, ಅರೆ! ವಜ್ರ ಸಮುದ್ರಕೇತನನ್ನು ನೋಡಿ. ಧಯಕುಜರರಾಗಿ, 


ಎಂದ) 


ಸ್ಟ್ರಿ ನಿರಾಯುಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಅವನಿಗೊಂದು. ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡಿದರು. 
ಕತ್ತಿ ಕೊಡಬೇಕಲ್ಲ ! ವಿನು ಮಾಡೋಣ" . ಎಂದು. ಏಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಹಡಗುಗಳರಡೂ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿದನು. ಪರದಲ್ಲಿ, ಲಂಗರು ಹಾಕುವುದೂ, ಸಮುದ್ರಕೀತನು' 


ಚಂದಮಾಮ , ' ಸ ೧೫. 


| ಕತ್ತಿಯನ್ನು ರುಳಪಿಸಿಕೊಂಡು “ಜೈ ಶಾಲಕೇಯಾ” 
ಎಂದು ಕೂಗಿ ನೀರಿಗೆ ಹಾರಿ, ಹಿಂದಿರುಗಿ ತನ್ನ 
'ಅನುಚರರನ್ನು ನೋಡಿ, “ಸ್ಟಯಂಪುಜೆಗೆ ಮಾತ್ರ. 
ಒಂದು ಕೂದಲೂ ಕೊಂಕೆಬಾರದು. ಆ ಮುದುಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕತ್ತಿಗೆ ಬರಿಕೊಟ್ಟು ಬಡ! 
ಅವರು ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದರೆಂದು ಗಮನಿಸಿದಿ. 
ಶಷ್ಟೆ ?” ಎಂದು ಕೂಗಿ ಅಚ್ಚೆಮಾಡಿದನು. 

ಅವರೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ನೀರಿನಲ್ಲೇ ತೀರದ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಕೇ ತನ ಮಾತಿಗೆ 
1 “ಹೋಹೋ” ಎಂದು ಕೂಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇವಂಬಂತೆ 
ಸೂಚಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರೂ . ಬಹಳ" ಶ್ರಮಿಸಿ 
ತೇಕುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಹಾಗೆ ಈಜಿಯೂ ನಡೆದೂ ಬಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಕೇತು ತೀರ ಸೇರಿದನು. ಅವನ ಹಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮಂದಿ ಕಡಲ್ಗಳ್ಳರೂ ತೀರವನ್ನು ತಲಪಿದರು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಸ್ಟ್ರೀಯರು ಓಡಿಹೋದ ಮರಗಳ 
ಗುಂಪಿನ ಕಡೆಗೆ ಸದ್ಗುಮಾಡದೆ ಓಡಿದರು. 


ತ್‌ ತ್ವರೆಮಾಡಿ, ! ಆವರು ಮರಗಳ ಗುಂಷಿನೊಳಗೆ. 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಾವು ತಡೆಯಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ ಕೂಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ | 


ಹಾರೋಣ, ಏಜಯವೋ  ವೀರಸ್ವರ್ಗವೋ, 
ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ, 
"ಮರಾಳದೇವಿಯ ಕರುಣೆ |”. ಎಂದು [| 


`ಮಂದರದೇವನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 

ಶಿವದತ್ತಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಠಗಳ ಗುಂಪಿನೊಳಗೆ. 
ನುಸುಳ,, ಬಿಚ್ಚುಗತ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಭ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಆ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿದ್ದಾರೋ ಎಂದು. ನೋಡಿದರು. ಅವರ 
ಸುಳಿವು ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. “ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇನ್ನೂ 


ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು”... ಎಂದನು 
ಮಂದರದೇವ. 
ಶಿವದತ್ತನು. ತಲೆಯಾಡಿಸಿ, ಒಂದುಸಾದಿ ಆ 


ಸಮುದ್ರ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಓಡಿಸಬಿಟ್ಟರೆ, ಆಮೇಲೆ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು. ಹುಡುಕುವುದೇನೂ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ. ಕವ ಕರ ಮೇಲೆ ಇರಲ್ಲ ಎಂದನು, 
ಆಗ. ಸಮುದ್ರಕೇತು. ತನ್ನ ಆನುಚರರೊಂದಿಗೆ 
ಮರಗಳ ಗುಂತಿಫ ಹತ್ತಿರ ಪತ್ತಿರ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ: 
ಮಸ್ರಮುಚ್ಟಿ ಎತ್ತರವಾದೊಂದು ಮರದ ಮಲೆ 
ಹತ್ತಿ, ಕೆಳಗೆ ಬಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲೆ. 
ಹಾವಿನಹಾಗೆ ಮಲಗಿದನು. 

ಸಮುದ್ರಕೇತು ಆ ಮರದ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೇ 
ತಡ, ವಜಮುನ್ಟಿ “ಜೈ ಕಾಲಕೇಯಾ” ಎಂದು 
ಕೂಗಿ ಮಚ್ಯಕೇತನ ಮುಂದೆ ಹಾರಿದನು. 


ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ “ಜೈ ಮರಾಳೀ |” 
ಎನ್ನುತ್ತ. ಶಿವದತ್ತ ಮಂದರದೇವಾದಿಗಳೂ. 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ಮರಗಳಾಚಯಿಂದ. ಹೊರಬಿದ್ದು 


ಸಮುದ್ರಕೇಶನ ಮೇಲೆ ಲಂಘಿಸಿದರು. 

ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಜಿಕ್ಕಸ 
ಬೆರಗಾದ ಸಮುದ್ರಕೇತು, ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭೀಕರ 
ವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ. 
ಕಡಲ್ಲಳ್ಳರಲ್ಲೆೊಬ್ಬವ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು, 


ಸಿಂಹದ ಹಾಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮೂವರನ್ನು ಕಡಿದು | 


ಚೆಲ್ಲಿದನು. ಕಳ್ಳರು ದಂಗಾಗಿ ಮರಗಟ್ಟಿ ಹೋದರು, 
* ಹೆದರಬೇಡಿ | ಓಡಬೇಡಿ 1” ಎಂದು ಸಮುದ್ರ: 
ಕೇತನು. ತನ್ನ ಅನುಚರರಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ 


ಕೆಲವರು ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಲು ತೊಡಗಿದ್ದರು. 
ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನೊಳಗೆ ಬಹಳಮುದಿ ಹೊಸ. 
ಶತ್ರುಗಳು ಇರಬಹುದೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಭಯ | 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮೂವರು. 
ಸೈನಿಕರು ಭೀಕರವಾಗಿ ಗರ್ಬಿಸಿ ಕಳ್ಳರ ಕಡೆಗೆ ಓಡ 
ಬಂದರು. 

ಆದರೆ ಸಮುದ್ರತೇತನು ಮಾತ್ರ ಹೆದರಲಿಲ್ಲ, 
ಶಿವದತ್ತನೊಂದಿಗೆ. ತನ್ನು. ಮಹಾಕೃಪಾಣದಿಂದ 
ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಜರಿಯಲೂ 
ತೊಡಗಿದನು. ' ಆಗಾಗ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ | 


*“`ಓಡದಿರ್ರೋ | ಶತ್ರುಗಳು ನಾಲ್ಕಾರು ಮುದಿ 
ಬಂದು 
ಕೂಗಿ. 


ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ಕೂಗು ಕೇಳಿ ಧೈರ್ಯಗೊಂಡು 
ಕಳ್ಳರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು. ಶಿವದತ್ತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೆ ಬಿದ್ದರು. 

ನಾಲ್ಕು. ನಿಮಿಷಗಳವಲ್ಲೈಗಟ್ಟೆ. ಸ೦ಸಮನಾದ 
ಕಾದಾಟ ನಡೆಯಿತು. ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕೈದು 
ಮಂದಿ ಕಳ್ಳರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು, ಆದರೆ ಅವನು 
ಎಲ್ಲರ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತಟ್ಟಿ ದೂಡಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಿಂದ 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಗಾಯಪಡಿಸಿ 
ಕೆಡವಿದರು. 

ಒಬ್ಬನು. ಗಾಯಗೊಂಡು ಸಾಯುವಹಾಗೆ 
ಕೂಗಿ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೇ, ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಕಳ್ಳನು ತಯಾರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 

"ಇಂತಹ ಹೋರಾಟಪು ಬಹಳಹೊತ್ತು ಸಾಗ 
ಲಾದದೆಂದು ಶಿವದತ್ತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿರವಾಯವಾಗಿ ದೂರ. ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಸಮುದ್ರಕೇತು ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಶಿವದತ್ತನ 


ಹಲವರು ಬರುವುದು ನಿಜ. ಅಮೇಲೆ ಅವರಲ್ಲ. 


ರೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮಿಂದ ಹೋರಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದು,. ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಅನ್ಯಾಯದ ಸಾವಿಗೆ. 
ಗುರಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ... ಈ ದುಷ್ಟರ. ಟೋಳಿಯಿಂದ 
ಷಲಾಯನ ಮಾಡುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಶಿವ 
ದತ್ತನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು. ಆ ಅನಾಥ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವ ಅಪದ್ಭಾಂಛವ್ಯತಯ ಉದ್ದೇಶ ಸಿದ್ಧಿಸಿ 
ತೆಂದೇ. ನಂಬೊಣವೆಂದುಕೊಂಡು ಶಿವದತ್ತನು 
“ಜೈ ಮರಾಳೀ!” ' ಎಂದು ಒಂದು” ದೊಡ್ಡ 
ಕೂಗುಹಾಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರಶೇಶ್ವನ ಟೊಂಕದ 
ಮೇಲೊಂದು ಬಲವಾಗಿ ಒದ್ದನು. ಸಮುದ್ರಕೇತನು. 
ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ವಿಳುವುದ' 
ರೊಳಗೆ ಶಿವದತ್ತನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಕೈಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ, 
ಮರಗಳ ಗುಂಪಿಸೊಳಗೆ ಓಡಿದನು. 

ಅವನ ಸೂಚನೆಯನ್ನರಿತು, ಮಂದರದೇವನೂ 
ಸೈನಿಕರೂ ಹಿಂದಡಿ ತೆಗೆದರು. 
ಬಿಡಿಸುವುದರೊಳಗೆ. ಶಿವದತ್ತ, 


ಕಣ್ಣಾ 

ಮಂದರದೇವ. 
ಹೊಡಲಾದವರು. ಮರಗಳ ಗುಂ2ಮೊಳಗೆ ತೂರಿ. 
ಮಾಯವಾದರು. ಸಮುದ್ರ ಚೋನರನಿಗೆ ಇದೊಂದು 
ಇದಿರುನೋಡದ ಆಘಾತವಾದುದರಿಂದ ಬೆಕ್ಕಸ 


ಗೊಂಡು ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು.- (ಇನ್ನೂ ಇದೆ). 


[ಸಮಾದ್ರತೀರದ ಕಡೆಯಿಂದ. ಕೇಳಿ: ಬಂದ ಕೂಗನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಹೋದ ಶಿವದತ್ತ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ. 
ಸಮುದ್ರಜೋರ ನಾಯಕನಾದ ಸಮುದ್ರಕೇತನು ಕಾಣಸಿದರು, ಅವಾಂದ ತಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಇಬ್ಬರು 
ಸ್ಟ್ರೀಯರು ಅಡದಿಯೂಳಗೆ. ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಬೆಯತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಸಮುದ್ರಕೇತನನ್ನು. 


ಇದಿರಿಸಬೇಕೆಂದು.ಶಿವದತ್ತನು ಹೊಂಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


'ಶಿವದತ್ತನು ತನ್ನ ಆನುಚರರೊಂದಿಗ್ಕೆ ಮರ ಪೊದರು. 
ಗಳ. ಮರಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸದ್ದಾಗದಂತೆ ಉಸಿರು! 
ಬಿಗಿದುಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತ, ಚೋರರರೋಳಿಯ ಎರಡು. ನೌಕೆಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸಾಹದ ಕೇಕೇಕೂಗಾಟದೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ 
ಸಮುದ್ರ ಚೋರರು. ಕೆರಗಿಳಿದರು.. ಕೆಲವರು. 
ದೂಡಿ ಹಾರಿ ಹಾರಿ ಇಳಿದರು, 
ತೀರದ ಮರಳನ್ನು ತಲಪಿದ ಸಮುದ್ರ. 
, ತೆರೆಗಳ ನಡುವ -ಈಜ ಬಂದ ಲತ್ಯಾಯಾಸ 
ದಿಂದ. ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಚಚ್ಚಿ, 


ಉಸ್ಸೆಂದು ಶ್ವಾಸ ಬಿಟ್ಟು “ ಹೇಯ್‌ !. ಅವರಾರೋ 
ಹೆದರಿ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಷ್ಟು ಹೊತು, 
ನಿಮಗೆ? ಸೋಮಾರಿಗಳೇ ! ಓಡಿಬನೋಬೇಗ ? ” 
ಎಂದು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ ತನ್ನ. ಅನುಚರರನ್ನು 
ಬೈದನು. ಎಲ್ಲರೂ ಅನನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತಲೇ ಸಮುದ್ರಶೇತನು ಕಾಡಿನ ಕಡೆಗೆ ಬೆರಳು. 
ತೋರಿಸಿ, " ಆ ಹಣ್ಣುಗಳಿರಡೂ ಆ ಕಡಗೆ ಓಡಿವ.. 
ಆದು ತಿಳಿಯದೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿಗೋ ಓಡಿದರೆ ಏನುಲಾಭ? 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಂದಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿರಿ, ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ 
ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಹೋಗಿ. ನಾಲ್ಕೂಕಡೆ ಹುಡುಕ ಆ 
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ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶಿವದತ್ತನು ಕೇಳಿದನು. 


ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಗಿಂದೀದಿ 1. ಮುಖ ನೋಡದೆ ಕಡಿದು. 
ಹಾಕೇನು! ಜೋಕೆ!” ಎಂದು ಆಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಕಳ್ಳರೆಲ್ಲ ಬಿರಬಿರನೆ ಕಾಡಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಓಡಿದರು. ' ಸಮುದ್ರಕೇತನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳದ 
ಅವ: 
ನೊಂದಿಗೆ ಅಡ!ಿಕೊಂಡಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿದರು, 
ನೋಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. ಆದರೆ ಅಸ್ಟು ಮಂಡಿ. 
ಕಳ್ಳರನ್ನು ಪೇಗೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ; 
ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೈಕಾಲುಗಳು ತುಡಿಸು. 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ವಿವೇಕವು ಅಲುಗಲುಬಿಡದೆ ನಿರಾಶೆಯಿಂದ. 
ಮುಖ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಅಷ್ಟೇ. 
ಮಂದರದೇವನು ' ಶಿವದತ್ತನೊಂದಿಗೆ ಮೆಲ್ಹನಿ. 
ಯಲ್ಲಿ, “ಅಲ್ಲಶಿವದತ್ತಾ,/. ಈಗ ನಾವೇನು. 
ಮಾಡಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾದಿ:ಶು? ಹೀಗೆ ಮೋಡುತ್ತಾ 
ಸುಮ್ಮನಿರಲು ನನಗಂತೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಷ, ಆ 
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ಓಡಿಹೋದ ಇಬ್ಬರು ಆಬಲೆಯರನ್ನು ಈ ಸಮುದ್ರ | 
ಜೋರರು ಹಿಡಿಯದ ಬಿಡಲಾರರೆದೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆ. ಮೇಲೆ: ಅವರಿಗಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನೆನದರೆ: 
ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಜಮುಗುಡುತ್ತದೆ.” ಎಂದನು. 

ಶಿವದತ್ತನು ನಿಸ್ಸಪಾಯತನಂತೆ ತಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತ. 
“ಈಗ ಆ ದುಷ್ಪರಿಗೂ ನಮಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ. 
ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೇನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಸಾವುಕೇವಲ. ಎಂಟೇ ಮಂದಿಗಳು, ಆಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ಈ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಮೊಂಡುತನದಿಂದ ದುಡುಕಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸರ್ವ ನಾಶವೇ ಫಲ. ಇಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಹಳ ದೂರ: ಹೋಗಿ ` 
ಡ್ವಾರು. ದೇವರ ದಯೆ ಅವರ ಮೇಲಿದ್ದೀತು. 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಡಗಿದ್ದಾರೆಂದೇ. ನುಬೋಣ. ತಾಳಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ ಮಂದಿರದೇವ ಪ್ರಭೂ” ಎಂದನು. 

ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ನಂಬುಗೆಗೂ ಮದ್ದು 
ಬಿತ್ತು... ಕಾಡಿನೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಮೊಳಗುವ ಹಾಗೆ 
ಕಳ್ಳರ. ಉತ್ಸಾಹದ ಕೂಗಾಟಗಳು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ರಿಂದ ಕೇಳ ತೊಡಗಿತು... ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ. 
ಸ್ತ್ರೀ ಕಂಠದ ಚೀತ್ಕಾರವೂ ಕೇಳಿಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಅವರೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಶೇತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “ಅಯ್ಯಾ, 
ಆ ಮುದುಕಿ ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇವಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿಟ್ಟಳು" ಎಂದು ಹೊತ್ತು. ತಂದ ಒಬ್ಬಳನ್ನು 
ಕೆರಗಿಳಸಿ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅವಳು. ಗಡಗಡನೆ. 
ನಡುಗುತ್ತಾ ಕಲ್ಲು ಕರಗುವಂತೆ ಆಕ್ರಂದನ ಮಾಡು. 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಸ್ತವೃಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾದ: 
ತರುಣೀ ಮಣೆಯವಳು. | 

ಅವಳ ದೀನ ಪರ್ಯತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮುದ್ರ. 
ಕೇತನು. ದೊಡ್ಡ ವನಿಯಿಂದ ಹಕ್ಕು, “ಭೇಷ್‌ | 
ನಮಗೆ ಬೇಕಾದವಳು ಇವಳೇ. ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಪಣ 
ವನ್ನು ಶರುವವಳು. ಇವಳೇ! ಆ. ಮುದುಕಿ 
ನಮಗೇಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ತಿಂಡಿ ದಂಡ! ಹುಂ, 
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ಇನ್ನು. ಎಲ್ಲರೂ ಹಡಗಿಗೇರಿರಿ |. ಹೊರಡಿರಿ. 
ಎಚ್ಚರ | ಇವಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಲು ಬಿಡಬೇಡಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿ “ ಅಂದಹಾಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಹೊಸ ಮನುಷ್ಯರು ಸೇರಿ. 
ದಂತಿತ್ತಲ್ಲಾ? ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೇ? ಗುರುತು. 
ಹಿಡಿದಿರಾ? ಯಾವುದೂ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸುರುತಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದವರಾರಾದರೂ ನಮ್ಮ. 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳ ಬ, ಲಾಭವನ್ನು ಪಿಕೆ ಬಿಡ 
ಬೇಕು? ಸಮಯ ನೋಡಿ ಬಂದು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೇಟಿ. 
ಯಾಡದೆ ಬಿಡಬಾರದು” ಎಂದನು ರೋಷದಿಂದ. 

ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಹಡಗುಗಳೆಲ್ಲ ತೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗತೊಡಗಿದವು. . ಅವರೆಲ್ಲ ಆ 
ಹುಡುಗಿಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಡಗುಗಳನ್ನೇರಿ ಹೋಗುವ ಅವರ ಚುರುಕುತನ: 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಶಿವದತ್ತ ಮೂದಲಾದವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಸಮುದ್ರವು ಅವರಿಗೊಂದು ಆಟದ 
ಬಯಲಿನಂತೆ ಅನಿಸಿತು. 

ಶಿವವತ್ಟನು ದೂರ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಹಡಗುಗಳ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ, “ಇನ್ನು ನಾವು 


ಮಾಡುವಂತೆಹುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಏನು ಒರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ 


ಸ್ಪಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉಳಿದು ಹೋದ ನಮ್ಮ ಊಟವನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ತುರುಚೊಳ್ಳೋಣ, ಬನ್ನಿರಿ. 


ಪ್ರಯೋಜನ ? ` 
ಆವರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕದಲಿ ನಾಲ್ಕೈದಡಿ ಇಡು 
ಪದಬ್ಲೆಬ್ಲೋ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಸರ್ವನಾಶವಾದಂತೆ ಹೊರಡು ವ 


ಮಂದರದೇವನನ್ನು 
ಹೊರಡುವ ಕಡೆಗೆ 


ತಿರುಗಿದನು.. ಎಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ. 
ನಡೆಯು. ಸಮ್ಮ 1 ಇತ್ತ ಎನ್ನು ಎಸ 
ಅನಿಸಿತು. ಸೈನಿಕರಿಗೆ, ಆ ಊಟ ಕೂಡಾ ಅಲ್ಲಿ 
ಕಾದಿರುವುದೆಂದು ಏನು ನಂಬುಗೆ? 

ಸ್ಪಲ್ಪ. ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆವರೆಲ್ಲಾ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ 
ತಲುಪಿದರು. ಅವಳು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ; | 
ಸಮುವಕೇತನ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ. 
ಸಿದ ಇಬ್ಬರು. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ . ಅವಳೊಬ್ಬಳೆಂದು. 
ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ತಿಳಿಯಿತು. : 

“ ಅಮ್ಮಾ, ಯಾರು ನೀನು? ಹೆಸರೇನು? 
ಯಾವ ದೇಶದವಳು? ಏನಾಯಿತು? ಹೇಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯಾದರೂ ಇದೆಯೇ? * ಎಂದು ಒಮ್ಮೆಗೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಶಿವದತ್ತನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳು ಬೆಚ್ಚಿ 
ಬದ್ದು ಅವನ ಮುಖವನ್ನೇ ಮಿಳಿ ಮಿಳಿ ನೋಡಿದಳು. 
ಅವನ ಅನುಚರರ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ಹೆದರಿಕೆಯ. 
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ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ. 
ತಿವದತ್ತನು, “ ಆಮ್ಮಾ, ಹೆದರಬೇಡ. . ನಮ್ಮಿಂದ. 
ನಗೆ ಯಾವ ಕೇಡೂ ಬಾರದು. ನೀನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು. 
ಹುಡುಗಿಯೊಂದಿಗೆ, ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದುದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾವು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ನಾವು ಬರೇ ಎಂಟು ಜಾರು ಮಾತ್ರ ಆದುದರಿಂದ 
ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗದೆ ಹೋದೆವು. ಆ ದುಷ್ಟರು 
ಸುಮಾರು ಐವತ್ತರುವತ್ತು ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರಪ್ಪೇಃ ? 
ನಾವು ಕೈ ಕೈ ಹೊಸಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸುಮ್ಮನರ 
ಬೇಕಾಯಿತಮ್ಹಾ. ಹೇಳು, ನಿನ್ನ ಸಂಗತಿಯನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳು. ನಿನಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು. ಏನಾದರೂ. 
ದಾರಿ ಇದೆಯೋ ನೋಡೋಣ.” ಎಂದನು. 

“ಏನು ಹೇಳಲಿ | ನಮ್ಮ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಆ ಕ್ರೊರರು ಮತ್ತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು ! 
ಆ ಕ್ರೂರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತಿ ನಮಗೆ. 
ಸಿಗುವುದುಂಟಿ? ಅಯ್ಯೋ! ಸ್ವಯುಪ್ರಭಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸಲಾರದೆ ಹೋದೆನಲಾ? ” ಎಂದು ಆ 


ಸ್ವೀ ದೊಡ್ಡ ದನಿಯಿಂದ ಅಳಲು ಶುರು ಮಾಡಿದಳು. | 
ಕಣ್ಣೀರು ಧಾರೆ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಸಿದಳು. 
ಶಿವದತ್ತನು ಆವಳ ಮ ಖವನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದನು. ತಾವು ಅವಳಿಗೆ ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಜೆಂಬ ನಂಬುಗೆ ಅನಳಿಗಾಗುವಂಕೆ ತಮ್ಮ 


ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಆವಳು ದುಃಖವನ್ನು 
ನುಂಗಿ ಧೈರ್ಯ ತಂದುಕೊಂಡು, * ಆಯ್ಕಾ, ನನ್ನ. 
ಹೆಸರು ದೇವಮಾಯಿ; ಶಮನ ದ್ವೀಪದವಳು. 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಈ ಕಡಲಿನ ಕಳ್ಳ 
ಸಮುದ್ರಕೇತನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಬಂದಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊ: ಅಂದಿನಿಂದ 
ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಸೇವಕೆಯಾಗಿ ಬದುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗ ಅವನು ನಬುಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ. ಕನ್ಯೆಯ. 
ಹೆಸರು. ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ.. ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ. 
ಅವಳು ಶಮನ ದ್ವೀಪದ ಕಡಲ ತೀರದಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ಆಟವಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸಮುದ್ರಕೇತನು. 


ತ್‌ 


ಸ್ಸರ್ಛಾರ್ಸ್‌ಕಾಾ 


ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ನನಗೂ "ಅವಳಿಗೂ 
ತಾಯಿಮಗಳಷ್ಟು ಅಜ್ಜುಮಚ್ಚು ” ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿಸಿ ಉಸಿರು. ಬಿಡತೊಡಗಿದಳು. 

* ಹಾಗಾವರಿ. ಹತ್ತಿರ ನೀನು ಅಷ್ಟು 


ದೇವಮಾಯಿ ತಲೆಯಾಡಿಸಿ,“ ನಿಜ, ನಿಮ್ಮ 
ಊಹೆಯಂತೆ ಅವನ ಸಂಗತಿ ಪೂರಾ ನನಗೆ. 
ಗೊತ್ತಿದೆ. ಈ ದ್ವೀಪದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಮಕರ ಮಂಡಲಿವೆಯ ಗುಡ್ಡಗಾಡುಗಳು ತುಂಬಿದ 
ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು. 
ಒಂದೇ ಒಂದು ದಾರಿ ಮಾತ್ರವೇ, ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕುದುರುಗಳಿದ್ದು, ಅವಗಳ ನಡುವೆ ಸಮದ್ರದ 
ಉಪ್ಪು ನೀರಿನ ಅನೇಕ ಕವಲು ನದಿಗಳಿವೆ. ಅಂತಹ 
ಒಂದು ಕುದುರಿನ ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದೆ ಆ 


ಚೋರನಾಯಕನ ವಾಸ ಸ್ಥಾನ. ಅದರ ದಿಕ್ಕು. 
ಬೆಸೆಗಳಿಲ್ಲ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ನಾವು ಹೋಗುವುದು. 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟ.” ಎಂದಳು ದೇವಮಾಯಿ, 

“ ಹಾಗಾದರೆ. ಸ್ವಯಾಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಆ ಕ್ರೂರನು. 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ಅನ್ನು. ಆ. 
ಮಕರ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು. ನಾಗ. 
ಜಾತಿಯವರೋ, ಅಲ್ಲ ಕೇವಲ ಕ್ರೂರ ಸ್ವಭಾವದ 
ಕಾಡು ಜಾತಿಯವರೋ ? " ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು 
ಕೇಳಿದನು. 

“ಮಕರ. ಮಂಡಲದ ನಿವಾಸಿಗಳು ಕೇವಲ 
ಅನಾಗಂಕರು ಮಾತ್ರವೇ. ಅಲ್ಲ; ಬೇಟೆಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರಧಾನ ವೃತ್ತಿ, ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕೂಡಾ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಆದರೇತು? ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಾಂತವೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಭಯದಿಂಡ ಆಲ್ಲರಥೋಲ. 
ವಾಗಿದೆ.' ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಗುಡ್ಡದ ಪಾತಳಿಯ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು. ದೊಡ್ಡ ಮೊಸಳೆ |”, 
ಎಂದಳು ದೇವಮಾಯಿ.. 


ಕ 
ಡಿ 
ಕ 
ತ 


* ಏನೇನು! ಕೇವಲ. ಒಂದು ಮೊಸಳೆ, ಅದು. 
ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರ್ದಯಿಗಳಾದ 
ಊರವರೆಲ್ಲಾ ಹೆದರುತ್ತಾರೆಂದರೆ. ನಂಬಲಿಕ್ಕೇ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದನು ಶಿವದತ್ತ, 

“ಆಯ್ಕಾ, ಆದು ಎಲ್ಲಾ: ಮೊಸಳಗಳಂಥ 
ಸಾಧಾರಣ ಮೊಸಳೆಯಲ್ಲ! "ಎಂದು ದೇವಮಾಯಿ. 
ವಿಕೃತಶಾರನಾದ ವದ್ರಮು್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದವಳತಾಗಿ.. ಅರ್ಧ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು. 


ಎಂದು. ಶಿವದತ್ತನು ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿದ ಮೇಲ, 
“ಅಯ್ಯಾ, ಆ ಮೊಸಳೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಬೀವತೆ,. ಆದಕ್ಕೆ ಪೈಶಾಚಿಕ. ಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಮಕರದೇವತೆ. ಎಂದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ನಾಲ್ಕೈದು. ಮಂದಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, 


ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಯಂಹರಿಶಿಖರಾಜನೇ ನೋಡಿ. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಆದರ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಹೊರ ದೇಶದ 
ಸುಂದರಿಯರೇ ಆಗಬೇಕು, ಈ ಕಳ್ಳ ಸಮುದ್ರಕೇಶನು 
ಆಂಥವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದು ಮಕರಮಂಡಲದ 
ರಾಜನಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಕೇಳಿದಷ್ಟು ಹಣ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟು ಸುಂದರಿಯೋ ಆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಹಣ” ಎಂದಳು. 

“ಓಹೋ | ಹಾಗೇನು ಸಮಾಚಾರ ? ” 'ಎಂದು 
ಶಿವದತ್ತನು ಮಂದರದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

ಆಗ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಮುಂದಡಿಯಿಟ್ಟು, “ಅಯ್ಯಾ, 
ನೀವು ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಆ ಮೂಸಳೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಸಂಹರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಲು 
ಈಗಲೇ ಮಠರಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೆ? * ಎಂದು. 
ಕೇಳಿದನು. 

ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯ ಮಾತು ಕೇಳಿ ದೇವಮಾಯಿಯ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂತೋಷದ ಕಳೆ ಎದ್ದಿತು. 
“ಅಂದ ಹಾಗೆ ಈ ಕುಳ್ಳಯ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಾಗ. 
ನನಗೊಂದು ವಿಷಯ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಮಕರಮಂಡಲದ ಹಳೆಯ 
ಪೂಜಾರಿಯ ಮೈಮೇಲೆ ದೇವರು ಬಂದು, ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕಡಿ 
ಎತ್ತರದ ವಿಕೃತಾಕಾರದ ಕುಳ್ಳನೊಬ್ಬ ಮಕರಮಂಡ 
ಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಮೊಸಳೆಗೆ ಸಾವು ಬರೆದಿದೆಯಂತೆ. ಆ ಮೇಲ ಮಕರ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆರಿಷ್ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ತುಂಬಾ 
ಒಳಿತುಗಳು ಸಂಭವಿಸಿ ಮಕರಮಂಡಲವು ಸುಭಿಕ್ಷ 
ವಾಗುತ್ತದಂತೆ ಎಂದಳು ದೇವಮಾಯಿ. 

ಅವಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವದತ್ತನಿಗೆ ನಗು. 
ಬಂದಿತು. ಅವನು ಮಸ್ರಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
ತ ದ ವಿಶೃತಾಕಾರದ ಕುಳ್ಳ ಈ ವಜ್ರ: 
ಮುಚ್ಚಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ನೀನು ಆ ಮಕರೆಮಂಡ 


೧೬. 


ಇಂಡಮಾನು 


ನಿಮಾಸ ಸ್ಥಾನ ಸಿಗುತ್ತದಲ್ಲಾ, ಆದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ: 
ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಬೇರೆ. 
ದಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡು 
ವುದೋ ನನಗಂತೂ ತಿಳಿಯದು ” ಎಂದಳು ದೇವ 
ಮಾಯಿ ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತ. 

“ಆ. ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿ. 
'ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವು. ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಕೂಡಾ ಈಗ ಆ 
ಕಳ್ಳರ ನಾಯಕನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಇರುತ್ತಾಳೆ? 
ಹೊರಡೋಣ” ಎಂದು ಮಂದರದೇವನು ಹೋಗುವ. 
ತವಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 

* ಹೌದು. ಅವಳನ್ನು ಮಕರದೇವತೆಯ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರಲಿಕ್ಕೀ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಸುಂದರಿಯಲಾದ. 
ಯುವತಿಯರಿಗೂ, ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಯುವಕರಿಗೂ 
'ಹರಿಸಿಖ ರಾಜನು ಹೆಚ್ಚು ಧನ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಮುದ್ರಕೇಶನು ಆಂಢವರಿಗಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಾ, ಇರುತ್ತಾನೆ” ಎಂದಳು ಪೇವಮಾಯಿ. 

'ಶಿವದತ್ತನು ಹಲ್ಲುಕಡಿಯುತ್ತ, - ಇದು ಘೋರ 
ವಾದ ಅನ್ಕಾಯ, ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಈ ಸಾರಿ 
ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕು. ಆ ಕ್ರೂರ 
ಸಮುದ್ರಕೀತನನ್ನೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹರಿ. 
ಶಿಖಿರಾಜನ ಸಂಗತಿ ಆಮೇಲೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು” 
ಎಂದನು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡುವ ತವಕವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದರು. 
ದೇವಮಾಯಿಯನ್ನು ಕರಮಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ! 
ತಯಾರಾಗಿರುವ ಆಹಾರ ಪಾಕದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋದರು. ಬೇಗಬೇಗಣೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಹಂಜಿಕೊಂಡು 
ತಿಂದು ತೀರಿಸಿ ತೇಗಿದರು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ನಡು. 
ನೆತ್ತಿ ಹೊತ್ತು. ಹೊತ್ತು. 


ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವಲ್ಪ 


“ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರಕೇತನ | 


ಭುಕ್ತಾಯಾಸ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ, “ಇನ್ನು 
ಏಳರೆಲ್ಲಾ, ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವದರೊಳಗೆ ಸಮುದ್ರ. 
ಕೇತನ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಎಲ್ಲ. 
ವಕ್ಕೂ ಒಲೆಯದು? ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ಎದ್ದನು. 

ದೇವಮಾಯಿಯೊಬ್ಬಳೇ ದಿಕ್ಕು. ದಾರಿ. ತಣ 
ದವಳಾದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಅವಳನ್ನೇ. ನಡೆಸಿದರು. 
ಅವಳ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದೆಯೂ ಉಳಿದವರ. 
ನಡೆದರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ” ದಾರಿ ಸರಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ. 
ಸೈನಿಕರು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಸರಿ. 
ಯಾದ ದಾರಿಯೊಂದು ಇದ್ದರೆ. ತಾನೇ? ದೇವ 
ಮಾಯಿ ನಡೆಯುವ ದಿಕ್ಕೇ ದಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಜನ 
ಸಂಚಾರದ ಗುರುತುಗಳು ಆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹೆಮ್ಮರಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಕಾಡುಬಳ್ಳಿಗಳೂ, ಪೊದರುಗಳೂ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು.. ಹಗಲು ಕೂಡಾ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 


ಚಂದಮಾಮ 


ಕತ್ತ ಬ್ರ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮರಗಳ. 
ಲ ಕಾನಾ ಜ್‌ ಇಲ್ಲು 
೧೭ 


ಮೇಲೆ ನೇತಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆಬ್ಬಾ ಪುಗಳಿದ್ದುವು. 
ಆದುಪರಿಂದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಾ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರೆ 
ಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೀಗೆ ನಡೆದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವೇಳೆ ಸಮಾಸಿತು.. ಆಗ ಮ್ರು 
ಮುಷ್ಟಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ನಡೆದು, ಬದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಮರದ ಮೇಲೆ ಏರಿದನು. ಅಲ್ಲಂದ 
ಅವನು ನೋಡಿದಾಗ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಕ್ರೋಶ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಕವಲು ನದಿಗಳೂ, ಕುದುರು. 
ಗಳೂ ಹರಡಿರುವುದು ಕಂಡಿತು. ' ಚಿಕ್ಕ ದೊಡ್ಡ. 
ನಡುಗಡ್ಡೆಗಳ. ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ. 
ಕೆಲವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಕಂಡನು. 

'ಮ್ರ್ರಮುಷ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ಮರದಿಂದ ಇಳಿದು, 


ಶಿವದತ್ತನ ಬಳಿಗೆ ಬುದು, “ ಆಯ್ಕಾ, ನಮ್ಮ ದೇವ: 
ಮಾಯಿ ಹೇಳಿದಂತಹ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಹಕ್ಕೆ. 


'ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿವು. ಆ ಮಠದ ಮೇಲಿನಿಂದ ನೋಡಿದರ. 
ಹಾವುಗಳ. ಹಾಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರದ 
ನದಿ ಕಾಲುವೆಗಳ ಬದಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಭೂಪ್ರದೇಶ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಓಂದು ಕಡೆ ಮನುಷ್ಯರೂ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ಧ್ಹಾರೆ. . ಅವರೆಲ್ಲ ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಕಡೆಯವರೇ. 


* ಹಾಗಾದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾವೆಲ್ಲ 
ಒಮ್ಮೆಗೇ: ಮುಂದೆ. ಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಾಗದು. 
ಮೂದಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ. ಇಬ್ಬರನ್ನು ಜತೆಗೆ ಕರದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಆಗಬಹುದೇ 3”. ಎಂದನು. 
ಶಿವದತ್ತ. 

“ಅದೇ' ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ವಜ್ರಮುಖ್ಬ 
ಇಬ್ಬರು ಅನುಚರರನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. ಆವರು ಸದ್ದಾಗವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ. 
ವಹಿಸಿ, ಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ. 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನಡೆದು, ಕಾಲುವೆಗಳು ಕವ 
ಲೂಡೆದ ಪ್ರಾಂವನ್ನು ತಲಪಿದರು. ಅಧಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಸಮುದ್ರಪು ನದಿಯಂತೆ ಅಗಲವಾದ 
ಕಲವು. ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳ 
'ಬದಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೊದರುಗಳಿದ್ದವು. ಮುದೆ ಕಾಣುವ 
ಉಪ್ಪು ನೀರಿನ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ತೆಪ್ಪಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದುವು. ಆ ನದಿ ಐವತ್ತು ಆರವತ್ತು ಗಜಗಳಷ್ಟು 
ಆಗಲವಾಗಿತ್ತು. 

ಆದರಾಚೆಗಿನ ಎತ್ತರವಾದ ನಡು ಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಏನೇನೋ ಮಾತುಗಳೂ, ನಗುಗಳೂ, ಕೂಗಾಟ! 
ಕುಣಿದಾಟಗಳೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಜ್ದು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ಕ (ಇನ್ನೂ ಇದೆ) 


[ಗಮುದ್ರಕೀತುವಿನ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ತವದತ್ತಮೊಡಲಾಗವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಕಾರಿತೊಳಗೆ 
ಓಡಬೋದರು, ಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ದೇವಮಾಯಿ ಎಂಬವಳು  ್ಕದಳು, ಅವಳುಡ ಿಪಡತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ. ಮಕರ 
ಮಾತು ವೃತ್ತಾಂತವು ತಳುತು. ಅವಳನ್ನು ಮುಂಡಟ್ಟುಟೊಂಡು ಅವರಿಲ್ಲ. ಹೊರಟರು. ನಿರ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಾಂತ 
ಗಲು, ಪಟ್ರು ಇಬ್ಬರು ಆನುಚರಗೊಂದಿಗೆ ಮುಂಡೆ ಹೋದ] 


ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಕಾಲುವೆಗಳ ಹಾಗ, 
ಸರೋವರಗಳಂತೆ, ನದಿಗಳ. ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು. 
ಕಡೆಹಳ್ಳೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೊಳಗಳಾಗಿಯೂ ಕಾಣು. 
ಕಿತ್ತು, ನಡುನಡುವೆ ಕುದುರು ನೆಲಗಳು. 

ಒಂದು ಉಪ್ಪುನೀರು ನದಿಯ ಅಜಿಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ 
ಏನೋ ಶಬ್ಬಗಳೇಳುವುದನ್ನು ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಕೇಳಿ 
ದರ. ಅದು. ವಿಕೃತವಾದ . ಕೇಕಾರವದಂತಿತ್ತು. 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ತನ್ನ ಅನುಚರರತಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, 

“ಅದು ಸಮುದ್ರ ಕೇತನ ಗುಂಪಿನವರ ಶಬ್ದವೇ. 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ' ಅವರು ಜೇರೆಯಾರೋ 


ಆಗಿದ್ದರೂ, ಕುಡಿದು. ಮೈಮರೆತು. ಹೊರಳಾಡಿ. 
ಕೊಂಡು ಹುಚ್ಚುಚ್ಚಾಗಿ. ಕೂಗುತಿದ್ದಾರೆಯುದ್ಕೆ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನೀವ ಇಲ್ಲೇ! ನಲಿ, ನಾನು ಹೋಗಿ. 
ಎನನ್ನೂ. ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಕೊಂಡು.. ಬರುತ್ತೇನೆ" 
ಮರು ಹೇಳಿ ನೆಲದ, ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ತವಳಕಂಡೇ 


ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ನೀರಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ |. 


ಬುದ ತೆಪ್ಪವು ಅವನ ಕೈಗೆ ಕತ. 

ಆ. ತೆಪ್ಪದಲ್ಲಿ. ಕುಂತು ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಚೆಯ ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಅವನು ತೆಪ್ಪವನ್ನು ಬದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಕ್ಕೆ. ಕಟ್ಟ, 


“ಚಂದಮಾವ» 


ಮತ್ತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ತಾಗಿ ತೆವಳುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. 
ಸಮತಲವಾಗಿದ್ದ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು: 
ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಚೋರ ಸಮುದ್ರ ಕೇತನ. 
'ಆಮಚರರು, ತಮ್ಮ 'ಆಯುಧಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಒಂದು. 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಾಶಿಯಾಗಿಟ್ಟು, ಮೈಮರೆಯುವ ಜಾಗೆ 
ಕುಡಿಯುತ್ತ, ಬಾಯಿಗೆ. ಬಂದಹಾಗೆ ಕೂಗಾಡಿ. 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. “ ಆಹಾ! ಇಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂದರ್ಭ 
ಆವನೆಲ್ಲ. ಬರುವವರೆಗೂ ಇರಬೇಕು |" ಅನಿಸಿತು. 
ವಜ್ರಮುಜ್ಬಗೆ, 

ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ. ಹತಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ. 
ಸಾಕೆಂದು. ಪಜ್ರಮುಸ್ಥಿಗೆ ತೋರಿತು. ಅವನು 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ಪೊದರಿನ. ಮರೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಎಗರ, 
“ಜೈ ಕಾಲಕೇಯಾ1” ಎಂದು ಗರ್ಜಣೆಕೆಗೆದು. 
ಶಶ್ತಿಬೀಸುತ್ತ. ಯವುದೋ ಮೃಗದ ಸಾಗಿ ಕಳ್ಳರ, 
ಮೇಲೆ ಹಾರಿದನು. ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ. ಮೇಲೆ. ಎಂತಹ. 
ಘೋರ ಆಪತ್ತು ಮುಗಿಬಿತ್ರೋ ಎಂದು ಕಲ್ಳರಲ್ಲಿ 
ಹ 


ಕೆಲವರಿಗಾದ ರೂ: ತಿಳಿದು ಬರುವುದರೊಳಗೆ, 
ಮ್ಯಮುಖ್ಟಯ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಅವರ ತಲೆಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಬಿಟ್ಟಿ ತು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟರಕ್ಕಿ ಬುದ ನಾಜ್ಮೈದು ಮಂದಿ 
ಭೀಕರವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದರೊಳಗೆ, ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯ ಮಿಯ 
ವೇಗದ ಕತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಕೂಡಾ ಕಡಗಾಣಿಸಿಟ್ಟಿತು. 

ಕಡೆಗೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಉಂದು 
ಆ ಗರಾಟೆಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಉಪ್ಪು ನೀರು. 
ನದಿಂಯಕಡಿಗೆ ಓಡುವುದನ್ನು ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ. ನೋಡಿ 
ಬಟ್ಟನು. ಅವನನ್ನು ಓಡಲು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಷ್ಟೂ 
ಜನರನ್ನು. ಕೊಂಡು : ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಬವನತು. 
ಮಜಮುಷ್ಚಿಗೆ, ಅವನೊಬ್ಬ ಬದುಕಿ ಹೋಗಬಟ್ಟರೆ 
ತಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಷ್ಪೃ ಬರುವುದೆಂದು ಪಬ್ರ. 
ಮುತ್ಟಿಗೆ ಗೊತ್ತು. 

ಮು್ರುಮುಷ್ಟಿ “ಟೈ ಕಾಲಕೇಯಾ |” ಎಂದು 
ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಕಳ್ಳನ ಹಿಂದೆಹಓಡಿದನು. ನಿರಾಯು 
ಧನೂ, ಕುಡಿದ ಮತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಡಓಡಿಸುತ್ತಾ ಓಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸಮುದ್ರಕಳ್ಳ, ಒಮ್ಮೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ನರ. 
ಮೃಗದಂತೆ ಭೀಕರಾಕಾರದಲ್ಲಿ 1ಡಿಬರುವ ವಜ್ರ. 
ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ “ ಸತ್ತೆನಲ್ಲಾ1” ಎಂದು 
ಕಟ್ಟದಾಯಿಂದ ಕೂಗಿ, ಒಮ್ಮೆಗೇ ಇದಿರಿತಲ್ಲಿದ್ದ. 
ನದಿಯೊಳಗೆ. ಧುಮೆಬಿಟ್ಟನು.. ಅದು ಎಂತಹ. 
ನದಿಗುಂಡಿ.. ಎಂದು. ಅವೆನಿಗೆ. ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, 
ಯೋಜಿಸಲು. ಅವಧಿಯಿಲ್ಲದೆ. ಧಮುಕಿದನೆಂದು 
ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 

ವಜ್ರಮುಸ್ಟಿ ಕೂಡ ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಅ. 
ಉಪ್ಪುನೀರ್ಹದಿಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕರಿರುವಾಗ. ತಾಳೇ 
ಮರಡ ದಿಂಡಿನ ಹಾಗೆ ಅಷ್ಟರವರೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಲುತ್ತಿದ್ದ ಮೊಸಳೆಯೊಂದು, ಆ ಸಮುದ್ರಚೋರನ. 


೧೨ 


ಮೇಲೆ: ಹಾರಿತು. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸುರ್ವ- 


ೊಳೆಗೆ, ಮೊಸಳೆ ಅವನನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು, ನೀರಿನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. 

ಪಜ್ರಮುಬ್ಬ *ಅಪ್ಪಹ್ಹಾ 1” ಎಂದು ಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ನಕ್ಕು, ಆ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತ, 
* ಸಮುಂದ್ರ ಕೇತನಿಗೆ ಕೂಡಾ ಇಂತಹ ಸಾವೇ 
ಬರ೦ದೆ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಮೊಸಳೆಯ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜೈ. ಕಾಲಕೇಯಾ1” ಎಂದು, 
ಆರಚದನು. 

ಆಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ವಜ್ರಮುಸ್ಟಿಯ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ಇಬ್ಬರು ಆನುಚರರೂ,. ಆ ಉಪ್ಪನೀರ್ನದಿಯ 
೦ಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪಜ್ರಮುಸ್ಟಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕೈಯಾಡಿ 
1ದರು, ಇನ್ನು ತಡಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. 
ವೆಡುಕೊಂಡು ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಒಂದು. 
ತಪ್ಪದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ತೊಳಸಿಕೊಂಡು 
ಈಚೆಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು, 

ವಜ್ರಮುಸ್ಟಿ  ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಮಂದಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಅನುಚರರಿಬ್ಬರೂ ಅವನ ಧೈರ್ಯಸಾಹಸ ಚಮ 
ತ್ಯಾರ ವೇಗಗಳನ್ನು _ಸಾವಿರಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ 
ದರು, ತರುವಾಯ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ. ಶಿವದತ್ರ 
ಸಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರು. 

ವಜ್ರಮುಸ್ಚಿಯನ್ನು ಅಸ್ಟು ದೂರದಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಲೇ ಶಿವದತ್ತನು ಇದಿರಾಗಿ ಬುದು, “ ಹೋದ 
ಕಾರ್ಯವೇನಾಯಿತು? ಸಮುದ್ರಚೋರನ ಕಡೆಯ 
ವರು ಆ ಪ್ರಾಂತನಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಪ್ಪೆ ? ” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ನಡೆದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹಗು 
ಉಗಿ. ತೇಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನು 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಲು ಬಿಡೆಗೊಳ್ಳುವ 


ರೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯ ಅನಾ 
ಮಾನ್ಯವಾದ. ಭೈರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ. ಅವರು 
ಅಚ ಸತಪಟ್ಟರು. | 
“ ವಪ್ರಮುಷ್ಟೀ, ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಸಾಹಾಸವು 
'ಕೊಂಡಾಡ ತಕ್ಕದ್ದು. ನೀನು ಈ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ. 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ. ಸಂದರ್ಭಬುದರೆ ಸಮುದ್ರಕೇತನನ್ನು 
ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ ಬಂದರೂ ಆ ಕೆಲಸ ನಿನಗೆ 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ 1” ಎಂದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೇ 
ಶಿವದತ್ತ. 
ಸಮುದ್ರ ಕೇತನ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 
ದೇವಮಾಯಿ ಕೋಪೋದ್ರಕ್ತಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಉದ್ರಿಕ್ತತೆ. 
ಯನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು, * ಆಯ್ಕಾ, ಪಬ್ರಮುಖ್ಧಯ. 
ಕತ್ತಿಯ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಬಲಿಯಾದವರು ಆ ದುಷ್ಟನ ಕಡೆಯ 
ಕಳ್ಳು ಗುಂಪಿನವರೆದು ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಪ್ರಾಂತೆದ ನಾಯಕನು ಕಾವಲಿಗೆ ಇಡಿಸಿದವ. 
ಹುದು. ಆನ್ದರಂದ ಈಗ ನಾವು ಯಾರ' 


ಚಂದಮಾನು 


೧ಕ್ಕಿ 


ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ, ಅವನ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಲಖಿ 
ಬಿಷಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸುಮಾರು. ನಾಲ್ಫ್ಯೈದ್ರು. 
ಕ್ರೋಶ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆವನ ಸ್ಥಾನವಿದ,. ಅಲ್ಲೆ 
`ನಾಪುು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ. ದೋಣಿಗಳ. 
ಮೂಲಕವೇ ಹೋಗಬೇಕು | ಮೊದಲು ದೋಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ” ಎಂದರು. 

* ಸಮುದ್ರಕ್ಕೇತನು ಇರುವುದು. ದೊಡ್ಮ ದುರ್ಗ 
'ದೊರಗೇರು? ಅ ದುರ್ಗದ ರಚನೆ. ಯಾವರೀತಿ, 
ಯದೋ?* ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ಸಂಶಯ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದನು. 

ಅವಕ್ಕೆ ದವಮಾಯಿ, * ದುರ್ಗದಂತಹ ಕೋಟೆ 
ಕಟ್ಟೋಣ, ಸೌಧಗಳಂತಹವಾವದೂ ಇಲ್ಲ ಆ. 
ಪ್ರದೇಶವಷ್ಟೂ ಸಮುದ್ರಜಲದಿಂದ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಿವ. ಅಮರುವ. 
ಸ್ಥಳವು ಅಂತಹದರಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, 
ಉಪ್ಪು ನೀರಿನ ಆವರಣರ್ವೆ ಅವನ ರಕ್ಷೆ. ಯಾವ! 
(ಪ 


ಕಡೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದರೂ ಆವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ 
ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟು ಭದ್ರದ ಸ್ಥಳವದು” ಎಂದರು. - 

“ಅವನ ಕಡೆಯ ಕಳ್ಳಬಂಟರು ಬಹಳಮಂದಿ. 
ಇರಬಹುದು. ಅಲ್ಲವೆ?” ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು. 
ಕೇಳಿದನು. ಭಿ 

“ ಅನುಚರರಿಗೇನೂ/. ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಆನೇಕ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ವೂರಿಸುವಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂಡಿ ಗುಲಾಮರು ಬಂಧಸದಲ್ಲಿ ನರಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮಕಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳೂ ಇರುವುದು ಅಲ್ಲಿಯೇ, 
ನಾನು. ಬಹತಕಾಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವಳು. 
ಅದು ಹೋಗಲಿ. ಈಗ ಮೊದಲು ನಾವು. ಆ 
ಗುಲಾಮರು. ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ. 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಂಧಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಆ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಆಗತ್ಯವೇನಿಲದೈ, 
ಆ ರೋಜ ಕಾಯಿತರಾವ ಗುಲಾಮರ ಸಮುದ್ರ. 
ಕೇತನನ್ನೂ, ಅವನ. ಅನುಚರರನ್ನೂ ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿ 
ಬಿಷಬಬ್ಬರು. ಅಷ್ಟು ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸಿದವನು ಕಾಲಕೇತ " 
ಎಂದಳು. ದೇವಮಾಯಿ ಉದ್ರೇತಿತಳಾಗಿ,. 

“ಆ ಗುಲಾಮರ ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು. ಎಷ್ಟಿ 
ದ್ವೀತು?” ಎಂದು ಶಿವವತ್ತನು ಕೇಳಿದನು. 

* ಐದಾರು ನೂರು ಜನರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯೊತೂ 
ಆಲ್ಲಿ” ಎಂದಳು. ದೇವಮಾಯಿ, 

* ಹಾಗಾದರೆ. ನಾವೀಗ ಅಧ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವ, 
ಮ್ರುಮುಷ್ಟಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ. ಚಿಕ್ಕ ದೋಣಿಗಳ, 
ಸಹಾಯದಿಂದ, ಆಳವಪ್ಪೇನಿಲ್ಲದ. ಈ . ಉಪ್ಪು 
ನೀರ್ನದಿಗಳನ್ನು. ದಾಟಕೊಂಡು, ನಾವೆಲ್ಲಾ, ಲ. 
ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಲಯಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ಬಿಡಬಹುದು. ಕತ್ತರೆಯಾಗುತ್ತಾ, ಇದೆ. ಶತ್ರುಗಳು 
ಮೋಸ ಹೋಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದಿರಿಸಿ ಹತಾಹತ. 

ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸಮಯ” ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು. 
ಓೂ ಹೊರಡಲು ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 


೧೪ 


ಚಂದಮಾಮ! 


ಎಬ್ಬರೂ ಉಪ್ಪನೀರ್ನದಿಯ ಒಳಗೆ! ಹೊರಟರು, 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರು ಸೇರಿದ ಸ್ಥಳವು ಸುತ್ತಲೂ 
ಜಲಮಯವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಿಟ್ಟಿ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಿರು. ಮುರಿಯುವ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. 
'ಸಮುದ್ರಚೋಕರು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಕೆಲವು ದೋಣಿಗಳು. 
ಮರಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನಿದ್ಲೆಸಲಾಗಿದ್ದುವು. ಅವದಲ್ಲ. ಆ. 
'ದೋಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೌತು ಷೇವಮಾಯಿ ತೋಂಸುವ. 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ. ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಬರು.. 

'ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಮುಸಿ, 
ಚಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮೇಘಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ, 
ಮಸಮಗಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕೇತನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಿರುವ ಚಿಕ್ಕ 
ದ್ವೀಪ ಖಂಡವು ಮಿನುಕು ಮಿಸುಕಾಗಿ ಬೆಳಗುವ 
ದೀವಿಟಿಗೆಗಳ: ಕಾಂಶಿ ಹೊರತು, ಸುತ್ತಲೂ ಭೀತಿ. 
ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವೇ, 

ಆ. ಕಗ್ಗಾನುಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಎಚ್ಚರ" ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, . ದೋಣಿಗಳು ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದು ತಾಗಿ ಅಡಿ ಮೇಲಾಗದಂತೆ ನೋಡಿ: 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಶಿವದತ್ತಾದಿಗಳು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ. 
ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ, ಮಿಟ್ಟಿ. 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ನೀರು ಹಕ್ಕಿ 
ಗಳ ವಿಕೃತ ಧ್ವನಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ರೆಕ್ಕೆಗಳ 
ಫಡಫಡಗಳೂ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ನೀರಿಲ್ಲ. 
ಆಹಾರ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ತಿರುಗಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳು, ಇತರ ಕ್ರೂರ ಜಲಚರಗಳು ದೋಣಿಗಳ 
ವರೆಗೂ ಬಂದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ . ಮನುಜ್ಯರ ಶಬ್ದ. 
ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೆದರಿ ದೂರದೂರ ಓಡಿ ಹೋಗಿ. 
ಬಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 

ಸುಮಾರು ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶಿವ. 
ಪತ್ತಮ ತನ್ನ ಆನುಚಿರರೊಂದಿಗೆ ಸಮುದ್ರಕೇಶನು. 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮಿಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಂಕದ ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿದನು. 


ಈಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮೊದಲನೇ ಕೆಲಸ, ಪತುಗಳ 


ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಟಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಗುಲಾಮ. 
ನ್ನು. ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು, ಇದು ಸಸ್ಟಳಲ್ಲದೆ. 
ನಡೆಯ ಬೇಕಾದಕಸ. ಆಮೇಲೆ ಆವರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಸಮುದ್ರಕೆ:ಶನನ್ನು ಸಪರಿವಾರವಾಗಿ ಹತ 
ಮಾಡು. 

ಶಿವದತ್ತನು. ಹೀಗೆ. ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗಲು. 
ತಲಪಬೇಕಾದ ತೀರ ಪ್ರದೇಶವು ತಾಗಿತು, ಇನ್ನು 
ದೋಣಿಗಳು ಮುಂದುವರಿಯಲಾರವು.. ಎಲ್ಲರೂ 
ದೋಣಿಗಳಿಂದ ಇಂದು ಸಪ್ಟಳಾಗದಂತೆ ಕಾಲೆಳೆದು. 
ಕೊಂಡು. ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ತರುವಾಯ, 
ಮರಗಳ ಮರೆಯಿಂದಾಗಿ ತಗ್ಗೀಬಗ್ಗೀ ತೆವರೀ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಆ ವ್ರಾರತವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಚ್ಚಹಗಲಿನಂತೆ.. ಬೆಳಗಿಸುವ. ಅನೇಕ. ನೂರು 
ದೀವಟಿಗೆಗಳ ಕಾಂತಿ. ಅವರ. ಮುಂದೆ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಕಾಂತಿಯ ಗುರಿ ಹಿಡಿದು. 


ಟ 
ರಾರಾ 


ಕಃ 


ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಬಂದುದಾಗಿತ್ತು 
ಶಿವವತ್ತನು. ಕೂಡಲೇ. ಆ. ಬೆಳಕು. ಪಸರಿಸ. 
ವಿರುವ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನೊಳಗೆ. ಸೇರಿ, ತನ್ನ. 
ಆನುತರರನ್ನೂ ಸಂಸ್ಯೆಯಿಂದ ತ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು. 
ಕೊಂಡನು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು. 
ದೀವಟಿಗೆಗಳ ಪ್ರಶಾಶವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ವರು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನಲುವತ್ತು ಐವತ್ತುಮಂದಿ. 
ಕಟ್ಟಾಳುಗಳಾದ ಸಮುದ್ರಚೋರರು ಸೌಂಂ್ಧರು. 
ಕಲವರು ನಾತಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಕಲವರು ಕಾಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಏನೋ ಗುಸುಗುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಸಮುದ್ರು ಕೇತನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಾನ 

್ರವ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಧ್ಯೆ ಮನ್ಸ ಮದ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ, ಕವಚಧಾರಿಗಳಾದ ಸಾಲ್ಫೈದು. 
ಮಂದಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ. ಏನೋ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಜಿ 


ರಗೆ ಎ ಜ್ನ “ಆ. ಕವಚಧಾರಿಗಳು. ನಾಲ್ವರೂ 


ಬೆಳಗಾದರೆ ಮಠರದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾ. 
ಸದ ಬಲಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಇಗೆ ಬುದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಮುದ್ರ. ಕೇತನು ಬಂಧಿಸಿ ತಂದವರಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯ 
ಪಂತರಾಗಿದ್ದ. ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಯವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಬೆಲೆಯಾದರೂ ಕೊಟ್ಟುತೂಂಡುಕೊಂಡು. ತಮ್ಮ. 
ಮಕರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈಗ. 
ನಡೆಯುವುದು ಅಂಶಹ ವ್ಯಾಪಾರವೇ |” ಎಂದಳು.. 

ಆದಳು. ಹೇಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ: ಶಿವದತ್ತನು. 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತ. “ ಮಕರ ದೇವತೆಗೆ ಆಹಾರ: 
ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮಾನವರ ಹೊರತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಾ. 
ವುದೂ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರವೇ? ಇಷ್ಟೊಂದು. 
ಬೆಲೆತೆತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೇ ಡಗಬೇಕೆಂದೇನದೆ? ಇದು. 
ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರವೇ!" ಎಂದು ಕೇಳಿದನು." 

ಮಕರ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಜಗಳಲ್ಲರೂ ಆದನ್ನು 
ದೇವತೆಯ ಅವತಾರವೆಂದೇ" ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವುದೋ ಕ್ಷುದ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಇದ್ದಾವಷ್ಟೆ ? 
ಹಾಗೆಯೇ ಇದೂ ಒಂದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಈ ಮಕರದೇವತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಹಾ. 
ಭಯ. ಆಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡುವು. 
ದೆಂದರೆ ಅದೊಂದು ಅಪಚಾರವಂದೇ ಭಾವಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡುವುದೇ. 
ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪು! ರಾಜನೇನು ಮಾಡುವನು? ಪ್ರಜೆಗಳ: 
ಇಷ್ಟದುತೆ ನಡೆಸದಿದ್ದರೆ ದಂಗೆ ಏಕುತ್ತಾರೆ” ಎಂದಳು. 
`ದೇವಮಾಯಿ,. 

* ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಮೂಢರು ಭಾವಿಸುವುದೇ 
ನಿಜವಾದರೆ ಆ ಶ್ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಪಾಲಿನ ಯಮ 
ನೊಬ್ಬ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನೆ * ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು. 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಕ್ಕನು, | 


ಚಂದಮಾಮ: 


“ನಾನು: ಆ ಮತರ ದೇವತೆಗೆ: ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಈ ತ್ರೂರ: ಸಮುದ್ರ ಕೇತನ ಪಾಲಿಗೆ ಕೂಡಾ 
ಕಾಲಯಮ 1” ಎಂದು ಪಬ್ರಮುಶ್ಟಿ ಕೋಪದಿಂದ 
ಮುಖ್ಟಬಿಗಿದು ಹಬ್ಲಹಡಿದನು. 

*.ಸ೭. ಇನ್ನು ನಾವು. ಒಂದಿಷ್ಟೂ, ಶಬ್ದಮಾಡದೆ. 
ಹೋಗಿ ಗುಲಾಮರ ಬಂಧಮುಕ್ತ ಮಾಡೋಣ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ಆ' ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಫಲರಾಗಿ 
ಹೋದರೆ, ನಾವು ಬುದ ದೋಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವೆ... ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು. 
'ಓಡಿಬಿಡುವ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ ಫಮಗಿದ್ದರಾಯಿತು 17. 
ಎಂದನು ತಿವದತ್ತ. - 

ದೇವಮಾಯಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಾಣುವ ಬಂಧಸದ. 
ಕೊಟ್ಟಗೆ ಸಾಲೆಯರಜಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ನಡೆ. 
ದಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ. 
ಕೊಂಡೇ ಆ ಡೆಗೆ ನಡೆದರು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಆವರು ಪಶುಗಳ ಶಾಲೆಯಂತಿರುವ ವಿಸ್ತಾರಧಾದ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಿದರು. ಅದರೊಳಗೆ 
ಪಠುಗಳ ಹಾಗೆ' ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಗೂಟಗಳಿಗೆ, 
ಸಾಲಾಗಿ ಸಂಸಲೆಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ 
ಮನುಷ್ಯರಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 

ಶಿವದತ್ತನು: ತನ್ನ. ಅನುಚರರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ, ಮೆಲ್ಬನೆ ಆ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ 
ಪುವೇಶಿಸಿದನು. ಶೀರಾ ಸೋತವರುತಿರುವ ಬುಧಿ 
ತರ ಬಳಿಗೆ ಮೂದಲು ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಹೋಗಿ, ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಬುದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಲಿ. ಎಲ್ಲರೂ ನಿಶಬ್ದವಾಗಿರದೇಕೆಂದು. 
ಡಿ 

ಶಿವದತ್ತನೂ. ಅವನ. ಅಸುಚರರೂ. ತಮ್ಮ 
ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ. ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಮೊದಲು. ಕಲವು 
ಮಂದಿ ಗುಲಾಮರನ್ನು. ಬಂಧಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಹಾಗೆ ಬಂಧಮುಕ್ತರಾದ ಗುಲಾಮರು. 


ಜೇಗವಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಹಾಗಿದ್ದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬುಧನ 
ದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 
ಪಾರವಿಬ್ಲ. 

ಈಬುಧವಾಗಿ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನೊಂಗ್ಲೆ ಆ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವರೆಲ್ಲರೂ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾದರು. 

ಆದರೆ. ಸ್ವಯಂಪುಭೆ. ಎಲ್ಲಿ? ಈ ಪಶ್ನೆ 
ದೇ ವಮಾಯಿ ಯನ್ನೂ, ಮಂದರದೇವನನ್ನೂ 
ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಕಾಡಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದತು. ಆವರು. 
ಆನೇಕ: ಗುಲಾಮರೊಂದಿಗೆ ಕೇಳಿ. ನೋಡಿದರು. 
ಆವರಾರಿಗೂ ಅವನ್ನು ಕುರಿತು. ತಿರಿಯದು. 
ಸ್ವಯಂವುಜೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ ಮಠರದೇವತೆಯ 
ಹೊಟ್ಟಿಗೆ. ದೂಡಿಬಿಟ್ಟರೇನೋ ಎಂದು ಆವರು, 
ಹೆದರಿದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಗುಲಾಮನು ಮುಂದೆ. 
ಬುದ, * ಅಯ್ಯಾ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲು ಕಾವಲು 
ಗಾರರು, ಒಬ್ಬಳು ಮಹಾ ಸುಂದರಿ ಹುಡುಗಿ. 


ಚಂದಮಾಮ ಹ 


೧೭. 


ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾರೆದೂ, ಆವಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಕೇತನು ಭಾರೀ 
ಚೆಲೆಗೆ ಯಾರಿಗೋ ಮಾರಲಿದ್ದಾನದೂ ಮಾತಾಡ 
ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆ” ಎಂದನು. 

ಈ ವಾರ್ತೆ ಕೇಳಿ ದೇವಮಾಯಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ. ಸಮಾಧಾನವೊಸಿತು.. ಮಂದರದೇವನು 
ಶಿವದಕ್ತನ. ಬಳಗೆ. ಬಂದು...“ ಶಿವದತ್ತಾ, ಇಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಮುದಿ ಗುರಾಮರಿರುವರಪ್ಪ? ಇವರಗೆ. 
ಕಾವಲು ಗೀನಲು ಅಂತ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. 
ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೆ?" ಮದನು. 

ಶಿವದತ್ತನು ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಕ್ಕು, “ ಈ ಸಮುದ್ರ. 
ಜಲದ ನಡುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಿಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಂಕರೆಗಳುದ ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವರು. 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯ? ಕಾವಲು ಏಕೆ. 
ದಂಡಕ್ಕೆ ?. ಅದಿರಲಿ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆರೋಜಿಸೋ. ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
'ಲ್ಲಿಯೋ . ಇನಬಹುದೆಂದುಕೊಳ್ಳೋಣ, ನಾವು 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ ಸಮುದ್ರಕೇತನ. ಮೇಲೆ. 
ಬದ್ದು. ಅವನನ್ನು. ಅವನ. ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೇ 
ಸರ್ವನಾಶ ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ. ಯಾರನ್ನೂ ತಪ್ಪಲು 
ಬಿಡಬಾರದು” ಎಂದನು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಎಲ್ಲಾ ಗುಲಾಮರನ್ನೂ 
ಒಂದು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, : ಅವರಿಗೆ ಕೋಲು. 


ಕಟ್ಟಿಗೆ, . ಮೊಣ್ಣೆ,.ಸಂಕಲೆ, 
ಈ ಏಧವಾಗಿ ಕೈಗೆ ಏನು ಸಿಕ್ಕಿತೋ ಆದನ್ನು 


ಗಢಾರೆ, ಹಾರೆ, 


ಕೊಡಿಸಿ. ಸರ್ವಸಸ್ನದ್ಧರಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನು. 
ಶಿವದತ್ತನ. ಆ್ಞೆಯಾದ. ಕೂಡಲೇ ತಯಾರಾದ 
ಹೊಸ... ಸೇನೆಯನ್ನು. ಮೂರು... ವಿಭಾಗ. 
ಮಾಡಿದರು. ಶಿಮತತ್ತನೂ,. ಮಂದರದೇವನೂ, 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯೂ ಆ ಮೂರು ಎಭಾಗಗಂಗೂ 
ಮುಂದಿದ್ದು ದಾಳಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆದು. ನಿರ್ಣಯ. 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಕತ್ತಲೆ 
'ಯೊಳಗಿದಾಗಿಯೇ, ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೆ. ನಡೆದು, ಒಂದೇ. 
ಸಾದಿ ಮೂರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ. ಭೀಕರವಾಗಿ, 
ಬೊಬ್ಬರಿಯಾತ್ತ,. ಸಮುದ್ರಕೇತನ. ಮೇಲೆ. 
'ಧುಮುಟರರು. 

ಇಷ್ಟೊಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಲೆ ಹಾರಿ. 
ಬೀಳುವ. ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರು . ಏನೆಂಬುಡಕ್ಸು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು. ಸಾಧ್ಯಮಗು 
ವುದಕ್ಕೂ ಸಮಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲ ಕೈಯಾಡಿಸು. 
ಪ್ರದಶೊಳಗೆ.. ಕಲ್ಕರೆ. ಗುಂಪಿನ. ಅನೇಕಮಂದಿ. 
ಶಿವದತ್ರನ ಗುಂಪಿನವರ ಶತ್ತಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದರು. 

೨(ಮುಂದಿನ ಸಂಚಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯ) 


ವಜ್ರಮುಪ್ಪಿಯ ಮೃತ್ಯುದೃಷ್ಟಿ ಸಮುದ್ರಕೇತನ 
ಮೇಲೆರ್ಯೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಉಳಿದ. ಕಳ್ಳರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೇರೆಯವರ ಬರಿಗೆ ದೂಡಿಯೂ, ತಳ್ಳಿಯೂ, 
'ಸಮುದ್ರಶೇತನ ಇದಿರಿಗೆ ಹಾರಿ, ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಒಂದೇಟುಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಪೆಟ್ಟಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಎಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿನದೆಂದರೆ ಅದರ ಆ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಸಮುದ್ರ, 
ಕೇತನ ಕತ್ತಿ ನಾಲ್ಕಾರು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಮುಂದು 
ಖಣಖಣನೆ ಕೆಗೆ ಬಿತ್ತು. ಸುತ್ತಲಿದ್ದವರು ಭೀಕರವಾಗಿ. 
ಹೋರಾಟ ಫಡೆಸುತ್ತಿರಲು, ವಬ್ರಮುಷ್ಟಿ ಸಮುದ್ರ. 
ಕೇತರ ಯುದ್ಧದ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. 


೧೮ 


[ಉಪ್ಪು ನೀರು ನದಿಗಳ ಕುದುರಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕೇತನೆ ಕಡೆಯ ಕಳ್ಳರನ್ನು ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಹತಮಾಡಿದನು. 
ತರುವಾಯ ಸಮುದ್ರಕೇತನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಕ್ಕ ದ್ವೀಪದ ಕಡೆಗೆ ಶಿವಡತ್ತ ಮೊದಲಾದವರು ಹೋದರೆ, ಆಫ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರಕೀತಾಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕಮಂದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತಾವು ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬದವರೇಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಆದರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಫಕ್ಕನೆ ಸಮುದ್ರಕೇಶನ. ಗುಂಪಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು] 


ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮುರಿದಕೂಡಲೇ 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಿಸುಟು, “ಎಲೋ! 
ಮೃಗಕ್ಕಿಂತ ಕ್ರೂರನಾದ ಸಮುದ್ರಚೋರು! ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮೃಗದ. ಹಾಗೆ. ಆಯುಧವೇನಿಲ್ಲದೆ. ಕೊಬ್ಲುತ್ತೇ 
ನೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ! ಅದು ನೆರವೇರುವ ದಿನವೇ. 
ಈ ದಿನ! ಇದೇ ನಿನ್ನ ಕಡೇ ದಿನ | ಕಡೇ ಕ್ಷಣ !" 
ಎನ್ನುತ್ತಾ. ಸಮುದ್ರಕೇಶನ: ನಡು. ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಎಳೆದು ಕಾಲ್ಪಪ್ಪಿಸಿ ಚಾಪೆಯ ಸುರುಳಿಯಂತೆ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಬಿದನು. ಮೃಗದಂತೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ. ಸಮುದ್ರಕೇತನು ಧಿಮ್ಮರ 


“ಚಂದಮಾಮ” 


ಗೊಂಡು “ ಅಬ್ಬಾ " ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. ಏಳಲು 
ಹವಣಿಸುವುಗ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಆವನ ಮೇಲೆಯೇ 
ವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಕಂಠವನ್ನು ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದನು. 
ಮುಷ್ಟಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳು ಕ ಟಕ ಟಿಸಿದುವು 
ಪಾಪಾತ್ಮಾ! ಇದೇ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ !” 
ದ್ರಶೇಶನ. 
ಸ, ಅವನ ಕೈ ಕಾಲುಗಳ 
ಡಪಡಿಕೆ ನಿಂತುವು. ಆಗಿನ ಅವನ ಮುಖ, 

ಸೋಡಲಾಗದಂತೆ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ. 
ದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಜಾಡಿಸಿದನು. ಆಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತು ಸಮುದ್ರಕೇತನ ಕತೆ, 
ಶಿವವತ್ತ. 
ನಂದ ಸಮುದ್ರಚೋರರ 
ಉಳಿದವರು ಆಯುಧ 
ಉಡಿಸಿ ಶರಣು ಶರಣೆಂದು 


ಗಳನ್ನು 


ಮಂದರದೇವ. 


ಬಂಧಿಸಿ ಸಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆದುವರೆಗೂ ಆಸಸ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಈ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯದೆ, ದೂರ ಸರಿದು. ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಹರಿಶಿಖಿರಾಜನ ಭಟರು, ಎಲ್ಲಾ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ. 
ಮುಂದೆ. ಬಂದು, “ ಏನಿದೆಲ್ಲಾ ?ಯಾರು ನೀವು? 
ಹೀಗೇಕೆ. ಮಾಡಿದಿರಿ?” ಎಂದು. ಕೋಪಮಿಶ್ರಿತ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಶಿವದತ್ತನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೇಳಿದರು. 
“ಹಾಗೆ ಕೇಳಿರಿ. ಏನೂ ಕೇಳದೆ ದುಡುಕದಿರುವ 
ನೀವುಗಳು ವಿವೇಕಿಗಳೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು 
ಯಾರೆಂದರೆ" ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ತಮ್ಮ ವಿಷಯ. 
ವನ್ನು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೇಳ, "ನೀವು ಯಾರೆಂಬು 
ಡನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 'ಅರತದ್ಚೇದ. ಸಾಸು ನಿಮ್ಮ 
ಮಕರಮಂಡಲದ ರಾಜನಾದ ಹಂಶಿಖನಿಗೆ ಮಿತ್ರ. 
ರಾದವರೆಂದೇ ತಿಳಿಯಿರಿ. ನೀವು ಒಂದು ಮೊಸಳೆ 
ಯನ್ನು ದೇವತೆಯಾಗಿ ತೂಜ್ಜೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರ. 
ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಎಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೀರಂತೆ. ಆ ಪಿಶಾಚಿ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಹತ 


ಇವನೇ! ಇವನಿಗೆ ಆ 


ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಕರದೇವತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. 
ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಆದುನಿಜಸ್ಕೂ ದೇವತೆಯೋ 


ಚಂದಮಾಮ: 


ಬರಮಾನಿ ಮೊಗಳೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತಯ. ಕ್ಯ 


ಬೇಕೆಂದು ನನಗೂ ಕುತೂಹಲವಿದೆ” ಎಂದು ತನ್ನ 
ಆತುರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 

ಆಗ ಪಸ್ರಮುಸ್ಟಿ ಮುಂದೆ - ಬಂದು, “ ಮಹಾ. 
ರಾಜರೇ, ನಾನು ಚಕ್ಕೆಂಯಿನಿಂದಲೂ ಶಮನದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಮೊಸಳೆಗಳ ಬೇಟೆಯಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವನು.ನೀವು ದಯ: 
ಮಾಡಿ ನತಗೆ ಆ ಮೊಸಳೆ ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು 


ರಾಜನು ಸಣ್ಣಗೆ ನ್ಯು, 
ಮೂ ರ್ಥ ರಾ ದ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಈ 
'ಮಂಡಲಾಧಿದೇವತೆ. ಎಂದು... ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಲೇ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರುವರು. 
ನಿನ್ನಂತಹ ಕುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನು ಬುದು ಅದನ್ನು 
ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದೂ, ಅವನಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಜಾಗರೂರತೆಯು 0 ದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆದೂ. 
ಅದುವರೆಗೆ ಮಕರಮಂಡಲಾಧಿದೇವತೆ ಆದನ್ನು 
ಆವಸಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳೆಂದೂ ಒಬ್ಬ. ದೈಮ್ಯ್ಯನು 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಪ್ರವಾದವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿ. 
ಯಾಗಿಯ ನೀನು ಕಾಣುವ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೂ ಕುತೂಹಲವಿದೆ ”. 
ಎಂದನು. 

ಶಿವದತ್ತನು ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಅಮೋದಿಸಿ. 
ಕೊಂಡಂತೆ ತರೆದೂಗಿ,.* ಮಹಾರಾಜಾ ಈ 
ಮೊಸಳೆಯ ಅಪಾಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾವು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇಮ. 
ವಾಗಿ. ನಿಮಗಿರುವ ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವೊಂದು ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು. ಕೇಳಹುದೆ?/ ಅದನ್ನು. ಮೊದರೇ 


ತಿಳಿದು ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಮಗೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಉತ್ಸಾಹ 
ಬಂದೀತು. ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ ಹೇಳುವೆನು” ಎಂದನು. 

ಹರಿಶಿಖನು ನಗುತ್ತ, * ಸಹಾಯವೇ? ಆಗತ್ಯ. 
ವಾಗಿ ಕೇ40. ಎಂತಹ ಸಹಾಯವಾದರೂ ಮಾಡು 
ಶ್ರೇನೆ.. ಮಕರದೇವತೆ ಎಂದು. ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಈ. ಮಕರ. ಪಿಶಾಚಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದರೆ. 
ಎಷ್ಟೋ ಧನವು ಉಳಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನ 


ಮರಾಳೆದ್ದೀಪಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ, “ನಿಮಗೆ. 
ಬೊಡ್ಡ ನಾವಿರಾದಳವಿದೆಯೆಂದು ಕೇಣಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ. 
ವೇಶಗಳನ್ನು ಕ್ರೂರರೆ ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಮಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಬೇಕು ” ಎಂದನು. 
ಹರಿಶಿಏನು ಒಪ್ಪಿದನು. 


ಚಂದಮಾಮ 


( ಸೆ 

ಆ ರಾತ್ರಿ: ಶಿವದತ್ತನಿಗೂ ಅವನ ಅನುಚರರಿಗೂ. 
ಹರಿಶಿಖಿ ರಾಜನು ಭಾರಿ ಔತಣ ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಮಕರಮಂಡಲದೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತೆದವರಿಗೂ 
ಮಕರ ದೇವತೆ ಯ ಅವತಾರ ಸಮಾಪ್ತಿಯ 
ಸಮಾರಂಭ ನೋಡಲು ಬರುವಂತೆ. ಆಮಂತ್ರಣ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದಿಂದ ಇದಿರು. 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕುಬ್ಬಾವತಾರದವನು ಬಂದಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ, ಅವನು ಬದಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮಕರಜಲ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಬರಜೇಕೆದೂ ಉಳಿದ 
ಕಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಡಂಗುರದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. 

ಮರುದಿನ ನಡುಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಕರ 
ಮಂಡಲ ವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೊಸಳೆಯ ವಾಸಸ್ಥಳದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪು ಗೂಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು 
ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ತಳದಲ್ಲಿ 
ಈರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯೊಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅ. 
ನದಿಯ ಬದಿಯ ಒಂದು: ಗವಿಯೊಳಗೆ' ಆ ಮೊಸಳೆ 
ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಗುಹೆಯ ವಠಾರದಲ್ಲಿ ಆ ನದಿ. 
ಒಂದು ಸರೋವರದಂತೆ, ಆಗಲವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಒಂದಡಿ ಉಡ್ಭವಿರುವ ಎರಡು ತತ್ತಿ. 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ. ಎರಡು ಮುಸ್ಟಿಗಳೊಳಗೆ ಅವುಗಳ 
ಹಿಡಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಮುಚ್ಚಿಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, 
ಬೆಟ್ಟದ ಅರ್ಥ ದಷ್ಟು ಕೆಳಗಿಳಿದು, ನದಿಯ 
1 ಸರೋವರದ ನಡುವಿಗೆ ಧುಮುಕಿದನು, ಮುಳುಗಿ 
ಎದ್ದು ಮೊಸಳೆಯ ಗುಹೆಯ ಕಡೆಗೆ ಈಜಿ ಹೋಗ. 
ತೊಡಗಿದನು. 

ವಜ್ರಮುಚ್ಟಿ. ಗುಡಿಯನ್ನು ಸಮಹಿಸುವುದ. 
ರೊಳಗೆ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳನ್ನುಗುಳುತ್ತ, 
ಮಹಾ ಮೊಸಳೆ ಅವನ ಕಡೆಗೇ ಹಾಯ್ದು ಬು. 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಇದ್ದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು. ಅದರ 


ತೆರೆದೆ ಬಾಯಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮುಷ್ಟಿಗಳ: 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿದನು... 
ಆ ಕತ್ತಿಗಳು ಮೊಸಳೆಯ ದವಡೆಗಳ ಎಶಡು ಬದಿ. 
ಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಕೊಂಡೇ ಹೋದುವು. ಆದು ನೋದಿ 
ನಿಂದ ಪಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡೇ ಆಚಿಗೂ 
ಈಚೆಗೂ ಹೊರಳಾಡ ತೊಡಗಿತು. : ಬಾಲವನ್ನು 
ಎಶ್ತಿಬೀಸಿ ಹೊಡಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸ ತೊಡಗಿತ, 

ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಫಕ್ಕನೆ ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ 
ಒರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೆಕಿದು. ದೊಸೆ 
ಯನ್ನು ತಿವಿಯುತ್ತಾ. ಆದರ ಬಾಲದ ಪೆಟ್ಟನ್ನು 

ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಎರಡು ಗುಸ್ಛೆಯ ವರೆಗೆ 
ಅದರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ, ಪೂರ್ಣ ಕಳೆದು. 
ಕೊಂಡು ಕೊನೆಯುಸಿರಾಗಿದ್ದ. ಆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು. 
ತೀರಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಿದನು. 

ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಈ ಭಯಂಕರ ಹೋರಾಟ. 


ವಸ್ನು ಹರಿಶಿಖರಾಜನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೋಡಿದರು. | 
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ಮೊಸಳೆಯ ಮರಣವನ್ನು ನೋಡಿ ಜಯಜಯವೆಂದು 
ಘೋಷಣ ವೆಬ್ಬಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ವಾರದ. 
ವರೆಗೆ ಮಕರಮಂಡಬದಲ್ಲಿ ಆನಂದೋತ್ಸವಗಳೇ। 
ಹರಿಶಿಖನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ವಾಗ್ದಾನದ ಪ್ರಕಾರ 
|| ಶಿವದತ್ತನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ನಾವಿಕಾ ಬಲವನ್ನೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
: ಸಾವಿರಮಂದಿ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಒಂದು 
ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಶಿ ವದ ತ್ತ ನೂ, ಮಂದರ. 
ದೇವನೂ, ಮರಾಳ ಮತ್ತು ಕುಂಡಲಿನೀದ್ವೀಪ 
ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ವಶ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯಾಣ 
ಹೊರಟರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ದೇವಮಾಯಿಯೂ, 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೂ ಇದ್ದರು. ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಶಮನ. 
ದ್ವೀಪ ರಾಂಚುಮಾರಿ ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈಗ 


ರಾಯಭಾರ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
ಭದೇವನೊಂದಿಗೆ ಎವಾಹ.| 


ಶಮನದ್ವೀಪದ ಲಾಜ: 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಜಿಗೆ 


ಮಾಡಿಸಿದರೆ. ಆ ಮೂರು ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೂ 


ಸ್ಟತ್ರಾರಾಣತನ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗುವುದಂದು ಶಿವದತ್ತನ ಉದ್ದೇಶ. 

ಕರ್ಫರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
ಇನ್ನು. ಮೇಲೆ ನೋಡುವ. ಆಶೆಯಿಲ್ಲಬೆಂದು, 
ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಶಮನರಾಜನು, ಆ ಶುಭ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜೀವಪಡೆದಂತಾದನು. ತನ್ನ 
ಕುಮಾರಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವಳಿಂದೂ, ಅವಳನ್ನು 
ಮರಾಳದ್ವೀಪದ. ರಾಜನಾದ. ಮಂದರದೇವನು. 
ಏವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಶಿಸುವನೆಂದೂ 
ರಾಯಭಾರಿಯ ಮೂಂಕ ತಿಂದು. ಶಮನರಾಜನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು, . ಅವನು. ಕೂಡಾ 
ಸ್ವಲ್ಪ ನಾವಿಕ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ಸೈನಿಕ ಬಲವನ್ನೂ 
ಕೂಡಿಸಿ ಆಗಲಿರುವ : ಅಳಿಯನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ. 
ಹೊರಟನು, 

ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರಲಿರುವ ಈ 
ದಾಳಿಯನ್ನು ಕುರಿಶು ನರವಾಹನನು ತಿಳಿದು ಭಯ. 
ದಿಂದ ದಿಕ್ಕುತೋರದೆ ನಡುಗಿದನು.ಮರಾಳ ಮತ್ತು 
ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ 
ತೆಮಿರಿದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿತು. 
ಆಂತಲೇ ಅವನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮರಾಳ ದ್ವೀಪವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಇರುವ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಂಡಲ ದ್ವೀಪ 
ಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀ ಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ಯಾವುದೊಂದು. ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಶಿವದತ್ತನೂ, ಮಂದರದೇವನೂ ಮೊದಲು ಮರಾಳ 
ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆ: ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಉಂಟಾದ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮೇರೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಂದರದೇವ. 
ಶಿವದತ್ತರು ಅಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೀದಾ 
ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ತೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ನರವಾಹನನ. ಸೈನಿಕರಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶಿವದತ್ತನಿಗೆ. ಇದು. ಬಹಳ: ಆಶ್ಮರ್ಯವನ್ನುಂಟು 


ಕಾಣೇ 


೧೬ 
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ಮಾಡಿತು. ಆವನು ಒಳಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವರು ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬಂದು, “ ಅಯ್ಯಾ, ನಾವು ದಾಳಿ ಬರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಈ ಮೊದಲು ನರವಾಹನನಿಂದ 
ಚಿತ್ರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಬೇಡರು ನೂತನೋತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ನರವಾಹಸನನ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ ಬಿದ್ದರು. ಆ. 
ಬೇಡರ ಬಂಡಾಯದ ಗುಂಪು ಈಗ ನಗರವನ್ನು 
ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ” ಎಂದು ಸಮಾಚಾರ ಹೇಳಿದರು. 

ಈ ವಾರ್ತೆ ಮಂದರ ದೇವನನ್ನು ಬಹಳ 
ನಿರುತ್ತಾಹಪಡಿಸಿತು. “ ಅರರೇ | ಅವನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಈ ಬೇಡರೇ ಮುಗಿಸುವ 'ಹಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ | 
ಎಂದಾದರೂ, ನಾನೇ ನನ್ನ ಸ್ಥಹಸ್ತದಿಂದ ಆ ಕ್ರೂರ 
ನರವಾಹನನನ್ನು ಕೊಬ್ಲುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ. 
`ಈಗ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಗತಿ ಏನು!” ಎಂದನು 
'ಮಂದರದೇವ. 

“ಹಾಗೆ ತಪ್ಪಿದರೂ ಒಳ್ಳೇದಾಯಿತನ್ನಿ | ಆ 
ಪಾವಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಖಡ್ಗವನ್ನೇಕೆ ಹೊಲೆ. 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು " ಎಂದು ಶಿವದತ್ತನು ನಗುತ್ತ 
ಹೇಳಿ, ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಅವನೊಂದಿಗೆ. 
ಐವತ್ತುಮಂದಿ ಅಶ್ವೀಕರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮುಂದಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನರವಾಹನನು ಇನ್ನೂ 
ಬದುಕಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಕೊಬ್ಬಬೇಡವೆಂದು ಬೇಡರಿಗೆ. 
ರಿಕೆಕೊಟ್ಟನು. 
ಅಶ್ವೀಕರೊಂದಿಗೆ .. ಕುಂಡರಿನೀ 
ನಗರವನ್ನು ಸೇರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಮಿಡಿತೆಗಳ ದಂಡಿಸಂತೆ. 
ಬೇಡರು ನಗರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. ಆವರ ತತ್ತಿ, 
ಈಟಿ, ಬಾಣ, ದೊಣ್ಣೆ, ಬಲೆಗಳು ನರವಾಹನನ 
ದಷ್ಟ ಸೈನಿಕ ಗಢಣವನ್ನು ಕೊಂದು ಕೊಂದು ರಾಶಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದುವು. ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಶಿವದತ್ತನಿಂದ ತಾನು 
ತಂದ ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಜೀಡರ ನಾಯಕನಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಪಡಿಸಿ, ಕೋಟೆಯನ್ನು ಸಮಾಹಿಸಿದರು. ಆಗ. 


ಬುರುಜಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೈ ಕಾರುಗಳನ್ನು ಬುಧಿ 
ಸಬ್ಬಟ್ಟ ನರವಾಹನ ನು. ಬೇಡಬಂಟರ ನಡುವೆ. 
ಕಾಣಿಸಿದು. 

"ಅವನನ್ನು. ಕೊಲ್ಲಬೇಡ್ರೋ | 
ಆಜ್ಞೆ |”. ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಮ್ರುಮುಷ್ಟಿ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದರು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ. ಕ್ರೂರ. ನರವಾಹನನು: 
ಬುರುಜಿನ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗಿನ. ಆಗಳ್ತೆಯೊಳಗೆ 
ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ಆದೇ ಸಮಯದಕ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಂತ: 
ದಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಗೂಡಿದ ಬೇಡರು ಹರ್ಜಧ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಅಗಕ್ತೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನೋಡಲು ನರವಾಹನನು ಸತ್ಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. 

ಅನಂತರ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಶಿವದತ್ತ, 
ಮಂದರದೇವ, ಶಮನರಾಜ ಕೂಡಾ ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. . ಆವರಿಗೆ ಬೇಡರ ನಾಯಕಪು. 
ಫನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತ ಮಾಡಿದನು. ಆಗಿಂದಾಗಲೇ 


ಚಂದಮಾಮ 


೧೭ 


(ಸ್ರ ಮರಾಳದ್ದೀಪಕ್ಕೂ ಕುಂಡಲಿನೀ 
ದ್ವೀಪಕ್ಕೂ ಮಹಾರಾಜನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಬೇಡರಿಗೆಲ್ಲಾ ನರವಾಹನನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡ ಅದರ. 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೇ ತಿರುಗಿಕೊಟ್ಟು ಸ್ವತಂತ್ರರ 
'ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 

ಒಂದುವಾರ ದಿನಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಶುಭದಿನ 
ದಲ್ಲಿ. ಮಂದರದೇವನಿಗೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ. 
ಎವಾಹವು ಬಹು ಎಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡಯಿತು. 
ಶಿವದತ್ತನು ಹರಿಶಿಖನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸೈನಿಕರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವರನ್ನು ಮಕರಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ತರುವಾಯ ಒಂದು ದಿನ ಶಿವದತ್ತನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. 
ಯತೆ ಮುಂದರದೇವನು ಮಹಾಸಭೆಯ ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮರಾಳ, ಕುಂಡಲಿನೀ ದ್ವೀಪ: 
ಗಳ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲಾ ಬಂದರು. ಶಿವದತ್ತನು, ತಾನು 
ಸನ್ಮಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ. 
ನೆಂದೂ, ಶೇಷ . ಜೇವಿತವನ್ನು ದೃವಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆಯುವೆನೆಂದೂ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂದರದೇವನಿಗೂ 'ಸಭಿಕರಿಗೂ 
ಕಳವಳವಾಯಿತು, ಅವರೆಭ್ಲಾ ಶಿವದತ್ವನನ್ನು ಮಂತ್ರಿ: 
ಯಾಗಿಯೋ ರಾಜಗುರುವಾಗಿಯೋ ಇದ್ದು ತಮ್ಮನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಶಿವದತ್ತನು ಆದಾ 


ಪುದನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮಂದರದೇವ 
ಹಾಗೂ ಸಭಿಕರನ್ನು. ನೋಡಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: 
“ಪಾಲಕರೂ, ಪಾಲಿತರೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ. 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ: ದೇಶಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗು. 
ವುದೆಬುದನ್ನು . ಈವರೆಗೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳಿಂದ, - 
ಮರಾಳದಸರಿಗೂ, ಕುಂಡಲಿನಿಯವರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ. 
ಗೊತ್ತಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಚಿತ್ರಸೇನ, 
ಸಮರಸೇನರ ಪರಿಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತು. ನರ: 
ವಾಹನನ ಪ್ರವೇಶ ಹೇಗಾಯಿತು. ಎಂಬುರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮರೆಯದಿದ್ದರೆ- ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ. 
ಯಾವುದು ಧರ್ಮ, ಯಾವುದು ಅಧರ್ಮ ಎಂಬುದು. 
ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಅಂಗೈ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮುಂದಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರವರ್ಶಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಬೇಕು.” 
ಶಿವದತ್ತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷ 
ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ವಿಷ್ಯದತ್ತನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಸಭೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು, ರಾಜನೂ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಆಸುಸರಿಸಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕೈದು 
ಕ್ರೋಶ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣ್ಯದವರೆಗೂ 
ಹೋದರು. ಶಿವದತ್ತನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹಿಂದಿರುಗಲು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆರಣ್ಯ 
ದೊಳಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. . (ಮುಗಿಯಿತು) 


